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АНОТАЦІЯ 

У даній кваліфікаційній роботі досліджується динамічний перетин 

візуальної комунікації та міжкультурного обміну через призму дизайну 

плакатів, що реалізовується через адаптацію стилів шрифту до унікальних 

характеристик китайського та українського алфавітів. У роботі приділена 

увага заглибленню в історичний і культурний контекст кожної мови та її 

візуальне представлення, дослідженню принципів типографіки та шрифтової 

адаптації із збереженням цілісності кожної мови. Робота розкриває 

багатовимірність творчих завдань графічного дизайну і, таким чином, дає 

змогу сформувати мету дослідження. 

Головною метою цього дослідження є популяризація української 

культури в глобальному масштабі, сприяння міжкультурній комунікації та 

збагачення культурного досвіду шляхом залучення трьох різноманітних 

мовних і візуальних традицій. Основні завдання включають комплексне 

дослідження мови та культури, типографічного дизайну та аналіз культурного 

впливу міжкультурного дизайну плакатів. Сприяючи глибшому розумінню 

мовного та візуального розмаїття, даний проєкт прагне подолати розриви, 

заохочувати діалог і відзначати багатство глобальної культури. 

Ключові слова: міжкультурний обмін, серія плакатів, типографіка, 

шрифтова адаптація, дизайн. 

SUMMARY 

This qualification work explores the dynamic intersection of visual 

communication and intercultural exchange through the prism of poster design, which 

is realized through the adaptation of font styles to the unique characteristics of the 

Chinese and Ukrainian alphabets. The work pays attention to delving into the 

historical and cultural context of each language and its visual representation, 

exploring the principles of typography and font adaptation while preserving the 

integrity of each language. The work reveals the multidimensionality of the creative 

tasks of graphic design and, thus, allows you to form the purpose of the research. 

The main goal of this research is to popularize Ukrainian culture on a global 

scale, promote intercultural communication and enrich cultural experience by 

involving three diverse linguistic and visual traditions. The main tasks include a 

comprehensive study of language and culture, typographic design and analysis of 

the cultural impact of intercultural poster design. By fostering a deeper 

understanding of linguistic and visual diversity, this project seeks to bridge divides, 

encourage dialogue, and celebrate the richness of global culture. 

Keywords: intercultural exchange, poster series, typography, type adaptation, 

design. 
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ВСТУП 

У сучасному середовищі плакат залишається одним з найважливіших 

інструментів візуальної комунікації, адаптуючись до змін у технологіях, 

культурі та соціальних запитах. Хоча його функції історично були подібними, 

сьогодні він набуває нових форм та контекстів використання, зберігаючи свою 

актуальність у цифрову епоху. У сучасному світі плакати і постери сприяють 

міжкультурному діалогу. Наприклад, багатомовні плакати допомагають 

долати мовні бар’єри та створюють міст між різними культурами через 

універсальну візуальну мову. 

Актуальність теми. У сучасному глобалізованому світі дизайн відіграє 

одну з ключових ролей у міжкультурному обміні, сприяючи налагодженню 

діалогу між різними народами та країнами. Дизайн плакатів, як один із 

найвиразніших засобів візуальної комунікації, має особливий потенціал для 

передачі ідей, культурних цінностей та змістів. У контексті постійного 

зростання взаємодії між культурами, шрифтова адаптація стає інструментом 

не лише перекладу мовного змісту, але й втілення культурних особливостей, 

збереження автентичності та популяризації національної ідентичності. 

Особливе місце у цьому процесі посідають плакати, які поєднують 

типографічний дизайн, графічні елементи та глибоке культурне змістове 

наповнення. Через стиль і форму плакат здатен передати ідеї, властиві 

окремим культурам, інтегруючи їх у нові, інтернаціональні контексти. 

Українська культура з її багатою історією, символізмом та естетикою на даний 

час вимагає більшого представлення у світовому інформаційному просторі. Це 

обумовлює необхідність дослідження процесу адаптації українського 

плакатного дизайну до різних культурних і мовних моделей, а також 

створення міжкультурних проєктів, які б гармонійно поєднували локальні 

традиції з глобальними трендами. 

Огляд джерел. Дослідження теми культурної взаємодії через дизайн 

плакатів базується на працях, які висвітлюють історію типографічного 

дизайну, у тому числі, у сфері міжкультурного обміну. Значний внесок у 
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розуміння історичного контексту даної кваліфікаційної роботи зробили 

роботи, присвячені історії розвитку китайської каліграфії та китайського 

плакатного дизайну. Зокрема можна виділити таких авторів, як Yee Chiang та 

Zhou Chen. Перший детально поглиблюється у історичні нюанси формування 

тої чи іншої стилістики каліграфії упродовж хронологічної лінії розвитку 

китайської писемності. Він приділяє увагу візуальній трансформації 

ієрогліфів, пояснюючи чому той чи інший символ виглядає тим чи іншим 

чином. Другий автор, натомість, розбирає сучасний стан китайської каліграфії 

у місцевій та глобльній дизайнерській галузі, приводячи конкретні приклади 

та тенденції зміни та розвитку шляхів примінення тих чи інших типографічних 

рішень. 

Праці з міжкультурної комунікації, зокрема роботи, які вивчають 

взаємодію графічного дизайну з мовними та культурними особливостями, 

створюють методологічну базу для даного дослідження, серед яких можна 

виділити таких авторів, як J. Y. Paek та Lai Guim. Крім того, використано 

приклади сучасних багатомовних проєктів, зокрема постерів до фільмів та 

мультфільмів, що ілюструють практичне застосування теоретичних засад у 

дизайні плакатів. 

Тема роботи «Плакат в системі візуальної міжкультурної комунікації» 

полягає у дослідженні культурної взаємодії через дизайн плакатів, зокрема у 

вивченні адаптації шрифтів та типографіки для відображення особливостей 

українського та китайського алфавітів. Метою ж дослідження є популяризація 

української культури на міжнародному рівні через створення міжкультурного 

діалогу, що реалізується завдяки інтеграції, у даному випадку, двох мовних та 

візуальних традицій у дизайні плакатів. 

Об’єктом дослідження являється міжкультурна взаємодія через 

графічний дизайн плакатів.  

Предмет дослідження – це адаптація типографіки та шрифтів у 

контексті культурного обміну між українською та китайською мовами. 
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Виходячи з визначених об’єкта, предмета і мети дослідження можна 

визначити завдання кваліфікаційної роботи: 

1. дослідити історичний і культурний контекст української та китайської 

типографіки; 

2. проаналізувати принципи адаптації шрифтів у дизайні плакатів з 

урахуванням міжкультурних особливостей; 

3. дослідити особливості взаємодії текстових і графічних елементів у 

глобальній сфері дизайну плакатів для досягнення культурного балансу; 

4. визначити спекрт примінення адаптованих диазйнів у глобальному 

середовищі; 

5. спроєктувати серію власних багатомовних плакатів, що відображають 

культурну інтеграцію двох мов; 

6. розробити силабус вибіркової навчальної дисципліни з урахуванням 

дослідженого матеріалу;  

7. розробити навчально-методичні рекомендації щодо проведення 

практичних і самостійних робіт у здобувачів вищої освіти. 

Методи дослідження. У роботі використовувалися комплексні методи 

аналізу, які включають: 

1. історико-культурний аналіз – для вивчення розвитку типографіки та 

плакатного дизайну в китайському середовищі; 

2. порівняльний метод – для оцінки подібностей і відмінностей між 

шрифтовими стилями різних культур; 

3. емпіричні методи – для аналізу реальних прикладів адаптації шрифтів у 

плакатному дизайні; 

4. методи візуального моделювання – для створення власної серії 

багатомовних плакатів. 

Теоретичне значення роботи несе внесок у дослідження сфери 

адаптивних дизайнів, зокрема багатомовних плакатів та адаптивної 

типографіки, що є наразі актуальним для української культури та може 

використовуватися іншими дизайнерами та дослідниками наданої теми. 
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Практичне значення роботи полягає у можливості використання опису 

процесу створення багатомовних плакатів від першого ескізу до підготовки 

файлу до друку. 

Апробація. Впровадження результатів дослідження відбулося у 

науковій роботі за темою «Interaction and adaptation of Chinese and Ukrainian 

typography» до Міжнародного конкурсу наукових робіт здобувачів вищої 

освіти від Київського національного університету технологій та дизайну, 2023 

рік. 

Публікація. Публікація тез «Адаптація шрифтового та образного 

дизайну афіш для національних ринків кінопрокату» відбулася у збірнику тез 

доповідей V Міжнародної науково-практичної конференції студентів та 

молодих вчених «ОСВІТНІ І КУЛЬТУРНО-МИСТЕЦЬКІ ПРАКТИКИ В 

КОНТЕКСТІ ІНТЕГРАЦІЇ УКРАЇНИ У МІЖНАРОДНИЙ НАУКОВО-

ІННОВАЦІЙНИЙ ПРОСТІР В УМОВАХ ВОЄННОГО ЧАСУ» у місті 

Запоріжжя, Україна 18-19 квітня 2024 року [1]; на міжнародній науково-

практичній конференції DVAC: DESIGN, VISUAL ART & CREATIVITY: 

Modern Trends and Technologies у місті Запоріжжя, Україна 12 грудня 2023 

року, з темою «Характеристика стилів китайської каліграфії». [2] 
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РОЗДІЛ 1 

ПЕРЕДПРОЄКТНІ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

1.1. Історичний фон дослідження 

Виникнення стилів китайської каліграфії. Китайська каліграфія, 

художня практика написання китайських ієрогліфів, служить об'єднуючою 

силою серед різних мов, якими говорять у Китаї, багато з яких взаємно 

незрозумілі. Враховуючи свій почесний статус у Китаї, каліграфія встановлює 

еталон для оцінки китайського живопису, що робить його тісно переплетеною 

із цим видом мистецтва. 

Раннє китайське письмо складалося зі спрощених графічних символів, 

які передавали зміст за допомогою навіювання та уяви. Ці символи мали 

композиційну гнучкість, адаптуючись до мінливих умов за допомогою 

невеликих варіацій. 

Найраніші китайські логограми було знайдено на кістках великих 

тварин і панцирах черепах, у результаті дослідження яких з'явився термін 

«цзягувень» (jiaguwen) чи «лист із панцира і кісток» (рис. 1.1). Ці важливі 

артефакти були виявлені близько 1900 року на околицях Сяотуня, села, 

розташованого в провінції Хенань. Подальші розкопки вчених надали суттєві 

докази існування династії Шан. Процес полягав у тому, щоб спочатку 

намалювати символи на кістки червоним або чорним чорнилом, а потім 

ретельно вирізати їх гострим інструментом. Згодом до кістки або панциря 

застосували тепло, внаслідок чого вони зламалися, і віщуни витягли з 

отриманих візерунків ознаки. Ймовірно, кожна ідеограма перед гравіюванням 

ретельно складалася. Хоча вони не були повністю однаковими за розміром, 

вони істотно не відрізнялися. Ці ієрогліфи пов'язані з давніми релігійними 

практиками, міфами та ритуалами, за що отримали назву «ворожі написи на 

кістках та черепаших панцирах». Символи писання розрізнялися як за 

розміром, так і за структурою, і хоча зазвичай вони писалися зверху вниз, на 

їхнє розташування часто впливала форма кістки або панцира, що призводило 
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до вільної, а іноді і довільної компонування.  

Дослідникам вдалося ідентифікувати понад три тисячі різних символів, 

причому приблизно половина з них на сьогоднішній день успішно 

розшифрована. Дослідники показали, що цей лист широко використовувався 

за часів династії Шан (бл. 1600–1046 рр. до н.е.). У 1992 році на глиняному 

черепку в провінції Шаньдун було виявлено напис, схожий на цзягувень, що 

відноситься до пізнього неоліту культури Луншань (бл. 2600-2000 р. до н.е.). 

Легенда приписує винахід китайської писемності Цанцзе, який черпав 

натхнення у спостереженні за слідами тварин, слідами кігтів птахів на піску та 

іншими природними явищами. Він отримав прості зображення, що 

представляють різні об'єкти, які пізніше перетворилися на іменники. У міру 

того, як створювалися нові ієрогліфи для запису дій, емоцій та відмінностей в 

атрибутах, вони додавалися до існуючих для передачі нових значень. Таке 

розташування символів дозволяло змінювати зміст. Наприклад, ієрогліф слова 

«олень» нагадував роги тварини, великі очі та маленьке тіло, що відрізняло 

його від інших істот. Коли два таких симоволи були об'єднані, вони 

Рис. 1.1 Написи цзягувень на черепашому панцирі 

(з матеріалів марафону школи китайської мови 

KITABOOKI) 
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передавали «красивість» або «красу», що було очевидно, коли дві елегантні 

істоти йшли разом. Однак якщо додавався трретій символ, він передавав 

«грубість» або «зарозумілість». Розташування цих символів зіграло життєво 

важливу роль зміні їх значення. 

Після цзягувень з'явився «цзіньвень» (jinwen), або «металевий лист», 

який з'являвся на бронзових судинах, що використовувалися для поклоніння 

предкам (рис. 1.2). Ці написи варіювалися від кількох слів до кількох сотень 

слів і були вирізані із глибоким смислом на внутрішній стороні судин, часто 

стаючи ключовою частиною їхнього декоративного оформлення. Ці написи 

дотримувалися структури листа з кісток та черепашок, але відрізнялися 

складнішими художніми прикрасами. Бронзовий лист, також відомий як лист 

«гувен» чи «дачжуань», знаменує другий етап розвитку китайської каліграфії. 

«Дачжуань» (dazhuan), також відомий як «письмо великої печатки» або 

«тачуань», є важливим аспектом китайського письма. Ця писемність виникла 

із стародавніх писемностей цзягувень і гувень у ХІІ столітті до н.е. і досягла 

повного розвитку під час династії Чжоу (ХІІ століття–256/255 до н.е.). 

Примітно, що це найперша форма писемності, яка згодом перетворилася на 

Рис. 1.2 Письмо цзіньвень на ритуальній чаші 

(з матеріалів марафону школи китайської 

мови KITABOOKI) 
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форму мистецтва, відому як «чжуаньшу» або «печатне письмо».  

Спочатку дачжуань, швидше за все, писався за допомогою пензлів і 

чорнила або лаку на таких матеріалах, як дерево, бамбукові таблички або 

шовк. Його стиль схожий на гувень і характеризується рівновагою між 

прямими та кривими лініями однакової товщини, що завершуються 

характерними тупими зупинками. Крім того, дачжуань іноді називають 

«чжоушу» або «чжоувень» на честь його винахідника Ши Чжоу. 

Під час об'єднання Китаю в III столітті до нашої ери бронзове письмо 

було стандартизоване за Шихуанді, першого імператора Цинь. Приблизно у 

цей час з’являється «Сяочжуань» (xiaozhuan), також відомий як «мала 

печатка», який є характерною формою каліграфії в китайському письмі (рис. 

1.3). Це письмо є стандартизованою та спрощеною версією попереднього 

письма дачжуань, яке характеризується рівномірною товщиною ліній і 

відносно більшою присутністю кривих і кіл. Його розвиток традиційно 

приписують Лі Сі, міністру династії Цінь (221–206 рр. до н. е.), періоду, коли 

була заснована перша Китайська імперія. [12] 

Трансформація символів у цей стандартизований шрифт сприяла 

ширшому поширенню знань, відповідаючи на зростаючий попит на 

документовані записи. Нерівності були усунені, і кожен символ був 

Рис. 1.3 Храмова табличка з каліграфією сяочжуань (з 

матеріалів марафону школи китайської мови 

KITABOOKI) 
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структурно адаптований для розміщення в межах уявного квадрата. Якщо 

написати мовою сяочжуань, уривок виглядає як упорядковане та добре 

організоване розташування акуратних стовпців і рядків у рівних квадратах. 

Цей стиль вимагав використання лише кінчика щітки з довгим ворсом. 

Однак через неможливість швидкого написання стиль малої печатки 

став дещо непрактичним. За часів династії Хань він втратив прихильність для 

повсякденного використання, але зберігся до сучасності, особливо для 

різьблення на печатках і випадкових офіційних написів, додаючи відтінок 

старовини таким починанням. 

Після непрактичного письма сяочжуань, з’явився новий стиль писання 

«Лішу» (lishu), також відомий як «канцелярське письмо», який є характерним 

стилем китайського письма (рис. 1.4). Можливо, він виник із практики письма 

пензлем під час пізніших династій Чжоу та Цінь, приблизно приблизно в 300–

200 роках до нашої ери. Вважалося, що Лішу був розроблений Чен Мяо під час 

його ув'язнення, пропонуючи нові можливості майбутнім каліграфам. [12] 

Лішу представляє більш спокійну та неформальну традицію порівняно з 

«чжуаньшу» або «друкованим письмом», яке частіше використовувалося для 

написів, відлитих у ритуальній бронзі. Хоча були виявлені приклади лішу з ІІІ 

Рис. 1.4 Віяло прикрашене ієрогліфами у стилі лішу (з 

матеріалів марафону школи китайської мови KITABOOKI) 
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століття до н.е., найбільш широке застосування воно знайшло під час династії 

Хань (206 р. до н. е. – 220 р. н. е.). Символи в лішу були, як правило, 

однакового розміру та рівномірно розташовані в композиції, конструкція 

символів та окремих штрихів демонструвала значні варіації. Наприкінці 

правління династії Хань лішу перетворилося на більш витончене та плавне 

письмо «кайшу». 

«Кайшу» (kaishu), також відомий як «звичайне письмо», є видатною 

формою китайського письма (рис. 1.5). Це письмо виникло в епоху Трьох 

Королівств і Західного Цзінь (220–316/317), розвинувшись із канцелярського 

письма. Кайшу спрощує сценарій лішу, роблячи його більш плавним і 

доступним для написання. [12] Цей шрифт продовжує використовуватись і 

сьогодні, він відрізняється рівномірністю та гнучкістю, яку він пропонує 

каліграфам при формуванні кожного штриха та крапки відповідно до їх 

художнього бачення. 

Кайшу, що характеризується чіткими кутами та прямими штрихами 

різної товщини, зазнав свого найбільшого розвитку під час династії Тан (618–

Рис. 1.5 Приклад уставного письма кайшу (з матеріалів 

марафону школи китайської мови KITABOOKI) 
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907). [12] У цей період володіння каліграфією відіграло важливу роль у 

досягненнні успіху на державній службі. Сьогодні він залишається 

стандартним шрифтом і служить моделлю для публічних документів і 

друкованих шрифтів. 

«Сіншу» (хingshu), також відомий як «бігаюче писання», — це стиль 

китайської каліграфії. (рис. 1.6) Воно виникло як напівкурсивне письмо під час 

династії Хань, розвиваючись із письма лішу, у той самий час, коли 

формувалося стандартне письмо кайшу (І–ІІІ століття нашої ери). [12] 

Символи сіншу не є скороченими або фізично пов’язаними, але штрихи 

в кожному символі часто плавно плов’язані між собою. Один із найвідоміших 

прикладів ранньої китайської каліграфії, «Lanting Xu» або «Нарис про 

павільйон орхідей», був написаний у 353 році Ван Січжі. [18] Однак він 

зберігся в першу чергу завдяки кільком добре виконаним копіям трасування 

та іншим методам дублювання, таким як потирання та відбитки. 

«Цаошу» (caoshu), також відомий як «чорнове письмо» або «травяне 

письмо», є характерним стилем китайської каліграфії (рис. 1.7). Він виступає 

як курсивний варіант стандартних китайських писемностей, таких як лішу та 

кайшу, а також їх напівкурсивний аналог сіншу. Його витоки сягають часів 

династії Хань (206 р. до н. е. – 220 р. н. е.), найбільшого розвитку таке письмо 

Рис. А.6 Пергамент із каліграфією сіншу (з матеріалів марафону школи 

китайської мови KITABOOKI) 
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досягло під час династії Тан (618–907 рр.). 

У цаошу символи відображаються з помітним зменшенням кількості 

штрихів, часто згорнуті в окремі плавні каракулі або абстрактні інтерпретації, 

що складаються з кривих і крапок. Цей стиль демонструє широкий спектр 

штрихів, що відрізняються за товщиною та модуляцією, що призводить до 

багатого набору форм символів. Цаошу звільняється від обмежень 

рівномірного інтервалу та розміру символів, надаючи каліграфам 

максимальну свободу виражати себе за допомогою своїх ліній. 

Цаошу можна далі розділити на три основні форми, кожна з яких 

розвивалася хронологічно: Чжанцао – zhangcao (чорновий курсив), Дзіньцао – 

jincao (сучасний курсив), Кванцао – kuangcao (дикий або «божевільний» 

курсив). Ці форми демонструють розвиток і трансформацію цаошу з часом, 

представляючи динамічну природу китайської каліграфії. 

Видатні каліграфи, такі як Ван Січжі та Ван Сяньчжі, досягли успіху в 

звичайному письмі (кайшу). Ван Січжі, зокрема, привніс плавність у 

розташування штрихів, посприявши виникненню «сіншу». [9] 

Китайська каліграфія спирається на кілька основних інструментів, 

Рис. 1.7 Каліграфічні роботи цаошу (з матеріалів 

марафону школи китайської мови KITABOOKI) 
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включаючи чорнильну паличку, чорнильний камінь, пензель та папір (або 

шовк). Каліграіфи поєднують технічні навички та уяву для створення 

візуально захоплюючих мазків та композицій, прагнучи добре збалансованих 

проміжків між мазками. Природа є основним джерелом натхнення: кожен 

штрих і точка нагадують форму природного об'єкта. Китайська каліграфія 

продовжує залишатися важливою частиною китайської культури, пов'язуючи 

сьогодення з багатою художньою традицією, яка практично не змінювалася 

протягом століть. 

Сучасні тенденції китайської каліграфії. Практика каліграфії 

залишається дуже активною у сучасному Китаї, особливо у контексті 

модерністських та авангардних рухів. Хоча ці рухи використовують різні 

теоретичні та практичні підходи, ретельно вивчені професором Ван Дунліном 

та професором Ван Наньміном, вони мають загальну мету. Ця мета 

обертається навколо діалектичної взаємодії сучасного китайського 

суспільства зі своєю традицхійною спадщиною та одночасного освоєння 

нових горизонтів. [26] 

Центральне місце в обох рухах займає їх адаптивність, схильність до 

різноманітності, акцент на сучасності та готовність поєднати широкий спектр 

художніх методів, жанрів та стилів. Отже, вони поривають з історичними 

умовностями і беруть він іноземний вплив. Ці впливи, що виходять із різних 

джерел (від японської сучасної каліграфії та абстрактного мистецтва в 

модерністському русі до західного концептуального та експермиментального 

мистецтва в авангардному русі), сприяють більшій творчій свободі. [30] Це, 

своєю чергою, сприяє більш прямий глобальної художньої доступності. 

У результаті всі твори мистецтва, представлені у цих рухах, можуть бути 

швидко та повсюдно оцінені. У сфері модерністських творів, хоча художня 

форма зазвичай спирається на зміст слів, акцент зміщується на просторові 

елементи, використовуючи лінії, крапки і кольори в мальовничій та 

архітектурній манері, яка безпосередньо знаходить відгук у аудиторії. [17] З 

іншого боку, в авангардних творах вражаюча краса ліній, концептуальна 
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основа роботи, а також використання нових методів та засобів масової 

інформації стоять незалежно від мовного змісту, забезпечуючи необмежене 

глобальне розуміння. [19] 

Незважаючи на безліч різноманітних прийомів та виразних засобів, 

вділяються дві основні течії у сучасній китайській каліграфії. Перший 

напрямок є модернізованою інтерпретацією традиційного письма. У межах 

цього напряму є кілька методів, зокрема широко використовується принцип 

ілюструючої каліграфії. [6] Прикладом може бути серія робіт Дін Гуйлі, у 

кожній із яких глядач зустрічає великі ієрогліфи «текти» і «витік» (рис. 1.8). 

Автор дотримується стилю стародавнього листа «чжуань», нагадуючи тим 

самим, що за всіх часів вода уособлювала джерело життя. Характерне 

застосування традиційної та ілюструючої каліграфії можна спостерігати у 

плакатах на прикладі робіт Шу Сіньмін «Еволюція» (рис. 1.9) та Лі Мінлян 

«Де вода?» (рис. 1.10). 

У цих роботах митці намагаються поєднувати різні стилі каліграфії та 

різноманітні форми мистецтва, що ще більше ускладнює ідентифікацію 

каліграфії. У пошуках ширшого діапазону художнього вираження мистецтво 

каліграфії зазнає трансформації, стаючи невід'ємною частиною творчого 

процесу, хоч і ключовою. 

Для представлених художників китайська каліграфія служить скоріше 

відправною точкою, ніж пунктом призначення у творчому шляху. Їхні роботи 

відображають не тільки соціальний ландшафт, що розвивається в Китаї, а й 

мінливі перспективи у світовій сфері мистецтва. Їхній підхід більше відповідає 

сучасній естетиці, ніж традиційним практикам, проте обидва елементи 

необхідні для розуміння нинішнього та безпрецедентного розвитку цієї форми 

мистецтва, що глибоко укорінилася. Насамперед, їхні зусилля є спробою 

створити нову художню мову, яка може перетворити каліграфію на засіб 

спілкування та глобального розуміння. 
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Рис. 1.8 Дін Гуйлі плакат "Течія та джерело" [6] 

Рис. 1.9 Шу Синьмін плакат "Еволюція" [6] 
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1.2. Дослідження особливостей двомовних концепцій 

Феномен глобалізації призвів до значного зближення літер та символів 

різного мовного походження, особливо англійського та китайського. Це 

зближення стає дедалі поширеним і змінює основи письмового спілкування. 

Злиття англійської та китайської мов помітне в різних контекстах, включаючи 

друковані публікації, академічні установи, університети, виставкові 

майданчики, аеропорти, освітні матеріали, інтернет-платформи та міські 

райони. Незважаючи на переважне співіснування двох мов, фундаментальні 

принципи письмового спілкування, на які впливає це явище, обмежено 

вивчені, вже не кажучи про взаємодію з українською мовою. 

Це дослідження спрямоване на те, щоб заглибитись у концепцію 

україно-китайського двомовного «співіснування», визначивши її так: 

1) Одночасна присутність обох мов на одній платформі, що 

створює враження, що вони існують пліч-о-пліч, паралельно.  

2) "Змішування кодів", коли одна мова інтегрується в іншу, що 

Рис. 1.10 Лі Мінлян плакат "Де вода?" [6] 
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призводить до гібридного лінгвістичного контексту. 

Завдяки зростанню актуальності даної тематики, зростає і актуальність 

досліджень для глибшого розуміння наслідків та тонкощів двомовного 

співіснування та його вплив на письмове спілкування. 

Так як до україномовного дизайнерського середовища двомовні 

дослідження ще не торкнулися, можна привести у приклад дослідження англо-

китайського двомовного дизайну, який викликає дедалі більший інтерес серед 

дизайнерів. Однією з найбільш масштабних і поточних ініціатив у цій галузі є 

проєкт «Многомовна типографіка», ініційований Дослідницьким інститутом 

Design2context при Цюріхському університеті, Швейцарія. Багатомовна 

типографіка знаходиться на стику різних дисциплін, включаючи візуальну 

комунікацію, типографський дизайн, вивіски та планування суспільних 

просторів. 

Це дослідження в першу чергу зосереджено на вивченні співіснування 

латинських та китайських шрифтів, включаючи німецьку, англійську та 

китайську мови. «Багатомовна типографіка» досягла суттєвого прогресу в 

просуванні цієї теми, привертаючи увагу дизайнерів та створюючи основу для 

багатомовних досліджень типографії. 

Порівняння українських і китайських типографік. Українська та 

китайська мови, що походять з різних мовних родин, демонструють визначні 

відмінності. З лінгвістичного погляду українська — це алфавітна мова, у якій 

для позначення звуків використовуються символи, а китайська — 

ідеографічна. У китайській мові кожен ієрогліф втілює в собі як ідею, так і 

звук, подібно до слова в українській мові (Lai, n.d.). У китайській мові ієрогліф 

служить найменшою семантичною одиницею, здатною виступати окремо як 

слово або об'єднуватися з іншими ієрогліфами, утворюючи більш розширені 

терміни. Побудова кожного символу ґрунтується на наборі основних штрихів, 

а складніші символи складаються з кількох фундаментальних компонентів. 

Стандартний китайський шрифт включає великий набір символів, що часто 

налічує близько 37 000 окремих символів, що значно перевершує за 
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складністю українські шрифти, які зазвичай складаються з десятків, а не з 

тисяч. Ідеографічна природа китайських ієрогліфів сприяє компактності мови, 

внаслідок чого китайський переклад українського уривка займає менше місця. 

1) Розміри та інтерліньяж. У багатьох програмах розмір шрифту за 

замовчуванням для українського тексту становить 12 пунктів. Хоча цей розмір 

зазвичай забезпечує читання на екрані, текст розміром 12 пунктів часто 

виглядає великим і громіздким на друкованих сторінках. Для друкованого 

тексту найчастіше використовуються розміри від 9 до 11 пунктів. 

З іншого боку, розмір стандартного шрифту для китайського тексту в 

Microsoft Word становить 10,5 пунктів. Зазвичай розміри китайського 

друкованого тексту варіюються від 7,87 пункту до 13,75 пункту. Міжрядковий 

інтервал для обох мов становить 100%. У більшості англомовних програм 

верстки сторінок міжрядковий інтервал за умовчанням встановлений на рівні 

120%, що трохи перевищує висоту верхнього регістру. 

Також, у китайських ієрогліфах відсутні верхні, нижні та великі літери, 

внаслідок чого висота їx збільшується і відповідає висоті верхнього регістру. 

Отже, при використанні одного і того ж розміру та інтерліньяжу китайські 

ієрогліфи здаються більшими, а інтерліньяж - вуже. Крім того, верхні частини 

китайських букв розташовані вище ніж верхні частини українських абзаців. 

2) Порядок читання. Китайські ієрогліфи, будучи самостійними 

одиницями однакової ширини, можуть писатися як по вертикалі, так і по 

горизонталі. Традиційно китайська мова пишеться вертикально зверху вниз і з 

права наліво. Горизонтальна орієнтація китайського тексту виникла на 

початку ХХ століття під впливом Заходу. Хоча горизонтальні налаштування, 

що йдуть справа наліво, можливі, сьогодні вони широко не використовуються. 

3) Обґрунтування. Вирівнювання тексту по ширині часто зустрічається 

в українських публікаціях, таких як газети, книги та журнали, і при 

ефективному виконанні створює чистий та вишуканий вигляд. Навпаки, 

безперервний текст китайською майже завжди набирається по ширині. Немає 

суворих правил для розривів слів наприкінці рядка; текст природно 
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розривається наприкінці рядків. Рядок рідко починається зі розділового знаку 

або закінчується відкритою дужкою або лапкою. У таких випадках 

відбуваються примусові розриви рядків або зменшення простору навколо 

розділових знаків. Вирівнювання символів по рядках залишається незмінним, 

якщо китайський текст не вводяться примусові розриви рядків чи пропорційно 

розташовані елементи іноземної мови. Абзаци зазвичай позначаються, 

залишаючи два символьні пробіли на початку першого рядка або вставляючи 

додатковий пробіл між абзацами. 

Традиційні горизонтальні китайські публікації зазвичай мають текст, 

вирівняний по лівому краю, і два символьні пробіли на початку нового абзацу. 

Однак сучасні методи менш суворі та часто адаптуються до конкретного 

дизайну чи планування. Тим, хто суворо дотримується традиційних 

налаштувань вирівнювання лівим краєм, може знадобитися ретельне 

редагування тексту, а це потенційно трудомістка задача для типографів. 

4) Плотність. Китайські ієрогліфи зазвичай мають складнішу структуру 

в порівнянні з українськими і часто здаються більш щільними, навіть якщо 

товщина штрихів однакова. 

5) Читабельність. Відносно складна рівномірна структура китайських 

ієрогліфів створює проблеми з читабельністю, порівняно з українським 

текстом. 

6) Довжина. При перекладі з української на китайський переклад часто 

коротше, що підкреслює домінування українського тексту. [27] 

7) Напрямок читання. Українською мовою читання здійснюється зліва 

направо та зверху вниз. У сучасній китайській мові використовується той 

самий порядок читання, що і українською. Однак традиційну китайську мову 

можна писати праворуч наліво, крім вертикального розташування зверху вниз. 

Деякі публікації, як і раніше, вимагають традиційного стилю читання, тоді як 

інші використовують обидва методи. Ці різні напрямки читання можуть 

створювати проблеми при двомовному дизайні, особливо при підтримці 

збалансованого розташування паралельної інформації. 
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8) Гнучкість. Як згадувалося раніше, латинські та кириличні літери 

об'єднуються в слова і можуть бути розставлені через дефіс наприкінці рядка. 

Навпаки, китайська типографіка вимагає ретельного розгляду того, де 

перенести китайський ієрогліф на наступний рядок, а коли залишити його 

недоторканим, щоб зберегти значення слова. Ця знижена гнучкість китайської 

типографії порівняно з українською ускладнює двомовний дизайн. 

9) Вибір шрифту. Вибір шрифтів відіграє вирішальну роль у дизайні 

двомовного друку, оскільки він сильно впливає на загальну гармонію та 

баланс дизайну. Щоб досягти цього, важливо вибирати шрифти, які ефективно 

доповнюють одне одного. 

Вибір шрифтів із загальними характеристиками може покращити баланс 

двомовної типографії. Три широко використовувані китайські шрифти - це 

Sung (宋), Kai (楷) і Hei (黑). Стиль Сун, що часто використовується для 

безперервного тексту, відрізняється товстими та тонкими переходами, 

схожими на латинські шрифти із засічками. Він розвинувся із каліграфічного 

стилю Кайшу шляхом стандартизації та абстрагування його каліграфічних 

елементів, щоб прискорити різьблення по дереву для друку. Стиль шрифту 

Кай, безпосередньо запозичений зі шрифту пензля Кай, який немає 

латинського еквівалента. Крім того, існує китайський аналог шрифтів без 

засічок, відомий як Хей, що перекладається як "чорний". Цей стиль зародився 

Японії на початку ХХ століття. 

10) Творча інтеграція шрифтів. У двомовному дизайні деякі китайські 

та українські шрифти мають однакову щільність, що дозволяє їх безшовному 

поєднанню створювати відмінний зовнішній вигляд, залишаючись при цьому 

впізнаваними.  

Інший підхід передбачає вбудовування китайських ієрогліфів в 

українські слова, що призводить до створення комбінацій, що візуально 

інтригують.  

Прозорість також може ефективно використовуватись, коли ваги типів 

однакові. Додавання прозорості дозволяє обом мовам залишатися 
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розбірливими, створюючи при цьому свіжий естетичний вигляд. 

Іфан Цао у своїй роботі припускає, що уважний аналіз властивостей 

штрихів виявить схожість між двома шрифтами, що зробить їх придатними 

для поєднання. [11] Крім того, одна мова може служити тлом для іншої з 

відповідним інтерліньяжем, гарантуючи, що обидві типографіки залишаться 

розбірливими. 

Методи вирішення конфліктів суміщення китайської та української 

типографіки. Двомовний дизайн, враховуючи різницю між українською і 

китайською типографкою, має безліч проблем. Серед них вирішальне 

значення має досягнення гармонійного балансу розміру шрифту та довжини 

абзацу, а також підбір вдалого шрифта. Китайські ієрогліфи за своєю 

природою здаються більшими за українські слова через більшу висоту великих 

літер. Отже, для значних обсягів тексту дизайнерам слід розглянути 

можливість зменшення розміру тексту китайською мовою. Рекомендований 

розмір китайського шрифту для українського тексту розміром 12 пунктів 

зазвичай становить від 9 до 10, залежно від вибраного шрифту. Оскільки 

китайські тексти зазвичай більш короткі, ніж українські переклади, у більш 

коротких текстових сегментах українська може бути більш домінуючою за 

об’ємом. У таких випадках дизайнерам слід розглянути можливість 

збільшення тексту китайською мовою, щоб прирівняти його значення до 

української. 

Різна довжина китайського та українського перекладів може призвести 

до візуального дисбалансу при їх зіставленні. Вирішення цієї проблеми 

передбачає звуження ширини абзаців китайською мовою, щоб вона 

відповідала довжині тексту українською мовою. Крім того, цю проблему 

можна вирішити, організувавши абзаци українською та китайською мовами в 

один стовпець або уникаючи паралельного розміщення.  

Крім вирішення розміру шрифту та довжини абзацу, дизайнери мають 

вирішити й інші проблеми. Наприклад, в українській мові часто зустрічається 

курсив для цитат, назв публікацій чи назв творів мистецтва. Однак у більшості 
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китайських шрифтів відсутні курси, як у їхніх українських аналогах. 

Дизайнери повинні пам'ятати про цю невідповідність та розробляти 

альтернативні методи розрізнення цих елементів.  

Однак відмінності між українською та китайською типографікою також 

відкривають нові неординарні можливості для творчого двомовного дизайну. 

Такий підхід може найти відображення у таких методах: 

1) Створення двомовних слів. Передбачає об'єднання українських літер 

та китайських ієрогліфів для утворення візуально яскравих двомовних слів. 

2) Формування значущих зображень. Інший підхід — створення 

змістовних візуальних композицій шляхом плавної інтеграції обох типографік. 

3) Використання різних порядків читання. Можна приміняти складні 

форми, використовуючи різні порядки читання. 

Ці методи віддають пріоритет створенню привабливого та візуально 

привабливого дизайну, одночасно вирішуючи двомовні проблеми. 

Найголовніше, вони підвищують цінність двомовного дизайну, полегшуючи 

зв'язок аудиторії з мовами та покращуючи спілкування між аудиторією та 

дизайном. 

Як і самі мови, двомовна типографіка прагне покращити взаємодію між 

аудиторією та дизайном. Наприклад, на одному з плакатів китайського автора 

Yan Zhao «Сутність, що відповідає природі» (рис. 1.11) використано 

особливий інтерактивний метод. У ньому представлені тексти як англійською, 

так і китайською мовами, причому переклади навмисно відсутні на одній 

сторінці. Щоб виявити переклади, глядачі повинні перевернути смужки, 

викликаючи цікавість серед тих, хто розуміє лише одну мову, та інтригуючи 

двомовних людей, зацікавлених у точності перекладів. 

Власна розробка. Таким чином, до виконання власного пректу плакатів 

були поставлені наступні завдання: 

1) Вивчення основ китайської та англійської типографіки: необхідно було 

провести глибокий аналіз основних стилів, шрифтів та структур обох 

культурних систем; 
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2) Пошук подібностей та відмінностей: потрібно виявити спільні риси та 

унікальні особливості китайської та англійської типографіки для подальшої їх 

взаємодії; 

3) Створення концепції: розробка концепції плакатів, яка б момгла 

об'єднати дві різні типографські системи в єдине ціле, вписуючи й ілюстративну 

частину; 

4) Дизайн та реалізація: розробка дизайну, включаючи вибір шрифтів, 

композицію та кольорову гаму, а також реалізація ілюстрацій та тексту на 

плакатах. 

Складнощі та нюанси, які необхідно було вирішити у процесі 

проєктування: 

1) Поєднання двох різних алфавітів: однією з найбільших складнощів 

було узгодження латинської та китайської типографіки всередині обмеженого 

дизайнерського простору; 

Рис. 1.11 Янь Чжао «Сутність, що відповідає 

природі» [6] 
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2) Семантичні та культурні аспекти: необхідно було врахувати культурні 

особливості та образні нюанси кожної з мовних систем; 

3) Візуальна гармонія: досягнення балансу між двома різними стилями 

та створення гармонійного дизайну, який був би привабливим для широкої 

аудиторії. 

У ході проєктування було подолено творчі та технічні виклики, тому 

результат є вражаючим – серія плакатів, що демонструє, як різні типографічні 

системи можуть гармонійно співіснувати та надихати один одного. 

 

1.3. Особливості адаптації типографіки 

Адаптація типографіки під різні мови включає не лише переклад тексту, 

а й облік особливостей культурного контексту, алфавіту, граматики та 

візуальних уподобань. [32] Розглянемо адаптацію іноземної типографіки під 

українську та навпаки.  

 Особливості адаптації іноземної типографіки під українську включає 

такі фактори:  

 Алфавіт та мовна структура. У іноземних мовах можуть 

використовуватись інші системи писемності, такі як латиниця, ієрогліфи, 

символи, написи, малюнки, тоді як українська використовує кириличну 

абетку. Під час перекладу необхідно адаптувати ієрогліфи під літери 

українського алфавіту. Також потрібно враховувати відмінності у граматиці 

та структурі речень при оформленні тексту.  

 Типографічні елементи. Ієрогліфи, наприклад, зазвичай квадратної 

форми, тоді як латинські літери мають різні пропорції. Необхідно 

підлаштовувати шрифт та інтерліньяж так, щоб текст виглядав читаним.  

 Кольори та стиль. Необхідно враховувати культурні уподобання у 

виборі кольорів та стилів оформлення. Наприклад, деякі кольори можуть 

нести певні значення у різних культурах.  

 Локалізація. Важливо врахувати контекст та специфіку української 

культури під час адаптації контенту. Наприклад, уникати використання 
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символів, які можуть сприйматися як недоречні або невідповідні до 

культурних норм.  

 Адаптація української типографіки під іноземну, у свою чергу, також 

має свої особливості:  

 Алфавіт та ієрогліфи. Український алфавіт містить літери, яких немає 

у інших мовах мові. При перекладі необхідно передбачити відповідні 

транслітерації, синхронні переклади або використати фонетичні транскрипції.  

 Шрифти та пропорції. Іноземні шрифти можуть відрізнятися за 

структурою та формою від українських. Важливо вибрати шрифт, який 

збереже читання та естетику при адаптації.  

 Локалізація та культурні нюанси. Культурні особливості та візуальні 

переваги іноземних аудиторій є важливим аспектом адаптації. Вони можуть 

включати вибір зображень, символів і кольорів, які мають значущість у інших 

культурах.  

 Граматика та структура. Дотримання правил граматики та структури 

речень є важливим для збереження ясності та зрозумілості перекладу. 

Спільним для обох адаптацій є необхідність тісної співпраці між 

дизайнерами, перекладачами та маркетологами для створення ефективного та 

культурно відповідного контенту. Кожна адаптація вимагає уваги до деталей 

та поваги до особливостей кожної мови та культури.  

Адаптація під букви українського алфавіту є творчим процесом, 

оскільки світові системи письма значно різняться за своєю структурою. Ось 

кілька способів, як можна спробувати виконати це завдання:  

Графічна схожість. Наприклад, якщо це китайська мова, можливо 

знайти ієрогліфи, що графічно нагадують літери українського алфавіту. 

Наприклад, ієрогліф з вертикальною та горизонтальною лініями може 

нагадувати букву "Т" або "Г".  

 Комбінація ієрогліфів. Можна створити нові символи, поєднуючи 

кілька букв/ієрогліфів так, щоб вони візуально нагадували українські літери.  
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 Фонетична схожість. Розглянути фонетичний звук певного слогу та 

спробувати підібрати українські літери зі схожими звуками.  

 Передача форми. Створити абстрактні символи, які передають 

загальну енергію чи характер буквених символів без спроби копіювання їх 

форми.  

 Контурні форми. Можна використовувати контурні форми символів 

для створення аналогічних букв, зберігаючи загальну структуру.  

 Стилізація. Створення стилізації українських букв відповідно до 

елементів інших писемностей, зберігаючи при цьому їхню впізнаваність.  

 Емблеми та символи. Розробка унікальних емблем або символів, які 

поєднують елементи обох систем письма.  

 Важливо пам'ятати, що така адаптація може бути складним завданням 

і результат може бути значною мірою творчим. При проєктуванні нових 

символів також враховуються культурні та лінгвістичні особливості, щоб 

уникнути непорозумінь та збереження сенсу оригінальних ієрогліфів у 

контексті української мови.  

 

1.4. Застосування багатомовної типографіки 

Мовна адаптація типографіки застосовується у різних галузях, де 

необхідно створювати текстовий контент для різних мов чи культур. Нижче 

наведено деякі з областей, де мовна адаптація типографіки має важливе 

значення:  

- маркетинг та реклама, де створення рекламних матеріалів, 

брошур, банерів та постерів для просування товарів та послуг різними мовами 

та культурами ніяк не обходиться без наповнення текстовими елементами;  

- фільми та TV, де присутні субтитри, а обкладинки DVD та афіші 

фільмів адаптуються під різні мови для світового поширення;  

- веб-дизайн та мультимедіа на даний момент є однією з 

найбільших галузей, у тому числі для мовної адаптації. Веб-сайти, програми 
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та мультимедійні контенти потребують адаптації під різні мови для 

задоволення потреб глобальної аудиторії;  

- ігрова індустрія, де текст, діалоги та інтерфейс мають бути 

представлені різними мовами для глобальної аудиторії;  

- літературна публікація із перекладом та адаптацією книг, 

журналів та іншої літературної продукції різними мовами;  

- технічна документація: посібники користувача, технічні 

специфікації та інші технічні документи вимагають адаптації під мову 

кінцевого користувача;  

- корпоративний дизайн також вимагає мовної адаптації: 

корпоративні матеріали, такі як логотипи, брендбуки, презентації та звіти, 

мають бути адаптовані для різних регіонів та мов;  

- також ще можна додати освіту (навчальні матеріали, підручники 

та презентації), державну та правову сферу (офіційні документи, закони та 

державні матеріали) та охорону здоров'я і фармацевтику (інструкції щодо 

застосування ліків, медичні брошури та інформаційні матеріали).  

 У кожній із цих областей необхідно враховувати лінгвістичні, 

культурні та типографські особливості, щоб забезпечити ефективне та 

зрозуміле сприйняття інформації цільовою аудиторією. [24]  

Процес адаптації типографіки на постерах фільмів для прокату в країнах 

з різним за графічним написанням алфавітів, включає кілька етапів, щоб 

забезпечити розуміння і залучення цільової аудиторії. Ось загальний огляд 

цього процесу:  

1. Переклад тексту: переклад всіх текстових елементів постера, 

таких як заголовки, підзаголовки, описи та кредити, мовою країни, в якій буде 

проводитися прокат. Цей процес включає основний діалог, назва фільму та 

інші важливі деталі;  

2. Вибір шрифту: вибір шрифтів, які легко читаються мовою певної 

країни. Також необхідно врахувати стилістичні переваги та культурні 

особливості при виборі шрифтів;  
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3. Адаптація макету: зміна макету таким чином, щоб вмістити нові 

текстові елементи. Це може включати зміну розмірів блоків тексту, 

реструктуризацію дизайну та перерозподіл елементів;  

4. Графічний контент: перевірка візуальних елементів постера, щоб 

переконатися, що вони відповідають культурним нормам та чутливі до 

аудиторії країни. Іноді зображення можуть трактуватись по-різному в різних 

культурах;  

5. Палітра кольорів: Необхідно врахувати переваги у використанні 

кольорів відповідно до місцевих культурних очікувань. Деякі кольори можуть 

нести певні значення у різних культурах;  

6. Локалізація: при необхідності необхідно внести зміни до змісту, 

щоб адаптуватися до місцевих культурних норм та уподобань. Це може 

включати зміни у зображеннях, символах або тексті;  

7. Консультація з експертами: працювати з місцевими 

перекладачами, дизайнерами та маркетологами необхідно, щоб переконатися, 

що адаптація відповідає місцевим вимогам та культурним особливостям;  

8. Тестування та фідбек: також гарною практикою буде провести 

тестування адаптованих постерів з представниками цільової аудиторії та 

отримати зворотний зв'язок для можливих покращень.  

 Цей процес вимагає уваги до деталей та розуміння місцевих культур, 

щоб забезпечити ефективну маркетингову стратегію та залучення аудиторії у 

різних країнах.  

Мовна адаптація типографіки з дотриманням початкового дизайну 

шрифтів часто застосовується у ситуаціях, де важливо зберегти брендову 

ідентичність чи дизайнерський стиль незалежно від мови. Наприклад, це 

можуть бути деякі глобальні компанії та бренди, які бажають локалізувати 

свій бренд, але залишити шрифти відповідно до свого брендового стилю; 

глобальні веб-сайти та програми; фірмові журнали та рекламні матеріали, які 

хочуть залучити різну аудиторію, зберігаючи при цьому впізнаваність свого 

бренду; дизайнерська продукція (мода, косметика чи мистецтво) ; фільмова 
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індустрія зазвичай зберігає шрифт свого фільму для збереження його стилю 

на афіші та ін.  

 При використанні адаптованого тексту важливо ретельно балансувати 

між збереженням дизайну та адаптацією для культурних особливостей мови. 

Також важливо переконатися, що текст залишається читаним та зрозумілим 

для цільової аудиторії.  

Локалізацію дизайну та типографіки можна роздивитися на прикладі 

таких відомих брендів, як Coca-Cola, Lays та Mr. Proper. Локалізація часто стає 

стратегічним кроком для адаптації культурних та мовних особливостей різних 

ринків, що сприяє кращому сприйняттю та взаємодії з місцевою аудиторією. 

[28]  

 Coca-Cola, світовий гігант у сфері виробництва безалкогольних напоїв, 

застосовує локалізацію дизайну в упаковці та маркетингових матеріалах. 

Наприклад, у різних країнах використання мови та символів, традиційних для 

місцевої культури, дозволяє бренду легко інтегруватися у спосіб життя 

споживачів, створюючи тим самим тісніший зв’язок з ними.  

 Lays, світовий лідер у виробництві чіпсів, також вдається до локалізації 

свого дизайну. Відмінні риси в упаковці, такі як кольори, зображення та навіть 

варіації в дизайні логотипу, адаптуються під місцеві уподобання та 

уподобання. Наприклад, у різних регіонах світу Lays пропонує унікальні 

уподобання, що відображають місцеві кулінарні традиції.  

 Mr. Proper, бренд побутової хімії також використовує стратегію 

локалізації в дизайні. Зміни в упаковці та дизайні можуть включати 

використання кольорів, символів або образів, характерних для конкретної 

культури. Це дозволяє бренду виглядати ближче до серця споживачів у різних 

частинах світу.  

 Така тактика локалізації у дизайні бренду має кілька важливих причин. 

По-перше, вона враховує культурні відмінності та переваги, що дозволяє 

бренду краще взаємодіяти з місцевою аудиторією. По-друге, це створює 

відчуття персоналізації, роблячи продукти більш релевантними місцевих 
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споживачів. Крім того, локалізація дизайну може допомогти уникнути 

непорозумінь та негативного сприйняття, які могли б виникнути через 

невідповідність місцевим культурним стандартам.  

 Таким чином, локалізація дизайну та типографіки для відомих брендів 

є стратегічним рішенням, що сприяє успішній адаптації продукції до 

різноманітних ринків, зміцнюючи позиції бренду та підвищуючи його 

привабливість для споживачів у різних частинах світу.  

Локалізація бренду допомагає встановити більш глибокий зв'язок із 

місцевою аудиторією, підвищує ефективність маркетингу та збільшує 

ймовірність успіху у різних культурних та економічних контекстах. [10]  

 Іноді адаптуванню під місцеві мови та культурні особливості 

підлягають також імена персонажів, певні діалоги, жарти, символи та інші 

елементи. У різних країнах можуть використовуватись різні імена для одного 

і того ж персонажа з різних причин:  

- фонетичні проблеми звучання: у деяких випадках, локалізація може 

змінювати ім'я персонажа, щоб воно краще звучало та відповідало фонетиці 

мови країни;  

- значення імені: деякі імена можуть мати різне значення в різних мовах, 

і локалізація може підбирати ім'я, яке краще передає значення персонажа 

місцевій аудиторії;  

- уникнення плутанини: іноді імена можуть бути змінені, щоб уникнути 

плутанини з уже існуючими персонажами чи знаменитостями у цій країні;  

- культурні особливості: локалізація може враховувати культурні 

особливості та уподобання, підбираючи ім'я, яке ближче до культурних норм. 

 

Висновки до Розділу 1 

У даному розділі було розглянуто різні аспекти взаємодії та адаптації 

китайської та української типографіки. Було проведено глибокий аналіз, щоб 

зрозуміти особливості стилів китайської каліграфії, досліджено сучасні 

тенденції у цій галузі, а також проведено порівняльний аналіз українських та 
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китайських типографік. Дослідження також включає методи вирішення 

конфліктів, що виникають під час поєднання китайської та української 

типографні. 

За результатами аналізу стилів китайської каліграфії, було виявлено, що 

це мистецтво, яке багате на традиції та символіку. Китайська каліграфія 

відіграє ключову роль у культурному контексті Китаю та має вплив на сучачну 

китайську типографію. Сучасні тенденції китайської каліграфії відбивають 

динаміку сучасності нашого суспільства та вплив технологій на мистецтво. 

Порівняння українських та китайських типографських традицій 

виявило, що обидві мови мають багату історичну та культурну спадщину, яка 

знаходить відображення у дизайні. Однак, відмінності в структурі мов, 

алфавіті та стилі каліграфії призводять до унікальних викликів при адаптації 

та поєднанні цих мов в одному дизайні. 

У розділі були представлені методи вирішення конфліктів, які можуть 

виникнути під час роботи з китайською та українською типографікою. Одним 

із ключових підходів є створення балансу між розмірами шрифтів та 

довжиною абзаців. Це дозволяє зберегти читання та гармонію в дизайні. Було 

також розглянуто способи створення культурно адаптованих дизайнів, 

включаючи комбінування елементів китайської та української каліграфії, 

створення образів та використання інтерактивних компонентів для 

покращення візуальної комунікації. 

Підсумовуючи, це дослідження підкреслює важливість розуміння і 

поваги культурних відмінностей під час роботи з типографією різних мов. 

Китайська та українська типографські традиції – це не лише засоби 

комунікації, а й мистецтво, здатне поєднувати різні культури та покращувати 

взаєморозуміння між ними. Результати даного розділу дозволять продовжити 

вивчення та розвиток цієї захоплюючої галузі дизайну та візуальної 

комунікації іншими дослідниами та дизайнерами.  
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РОЗДІЛ 2 

РОЗРОБКА ВЛАСНОЇ СЕРІЇ ДВОМОВНИХ ПЛАКАТІВ 

 

2.1. Приклади адаптації постерів фільмів 

Moana. Так, у випадку анімаційного фільму від Disney "Моана" (в 

оригіналі "Moana"), у деяких країнах, включаючи Україну, фільм був 

локалізований як «Ваяна» ("Vaiana"). [5] Як і в більшості європейських країн 

у «Моани» з авторськими правами на оригінальну назву виникли проблеми, 

так як вже існує зареєстрований бренд із такою ж назвою. А в Італії «Моана» 

вийшла в прокат під назвою «Океанія». Моаною звали популярну в минулому 

італійську кінозірку фільмів «для дорослих», тому кінопрокатникам не 

хотілося створювати у глядачів непотрібні асоціації. [22] Тим паче, якщо 

ввести в рядок пошуку Google в Італії «Моана», то є ризик натрапити на порно-

відео. 

Рис. 2.1. Постери до мультфільму "Моана" 
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Таким чином, постери для мультфільму також було необхідно 

адаптувати не просто переклавши ім’я Моани за допомогою транслітерації, а 

й замінивши деякі літери повністю. При цьому необхідно було зберегти стиль 

обраного шрифту, так як його можна вважати однією із візитівок фільмів та 

мультфільмів, а також зберегти графічні елементи, такі як, наприклад, 

спіральний вихор усередині букви «О». [23] Тим не менш, через таке 

випробування кожного разу проходять дизайнери Далекого сходу та 

Арабських еміратів, враховуючи їх писемність. Якщо детальніше розглянути 

постери для азіатської аудиторії, а саме японський та китайський, можна 

помітити, що вони надто завантажені текстовими елементамми, на відміну від 

їх європейськиї аналогів. Це пов’язано з тим, що у цих країнах впродовж 

тривалого часу такі постери були і є звичними для населення. [21] Японці та 

китайці звикли споживати велику кількість інформації саме через читання, так 

як майже всі їх вітчизняні фільми та серіали транслюються із субтитрами на їх 

рідній мові в силу схожості деяких слогів та ієрогліфів, що іноді створює 

непорозуміння у значенні певної фрази. Але якщо присутні субтитри 

сприймати аудіоінформацію набагато простіше. Це стосується і новин, що 

транслюються по телебаченню: окрім ведучого, новостна стрічка також подає 

окремі новини, ніяк не пов’язані із тими, про які розповідає ведучий. Таким 

чином, японці та китайці звикли до навантаженості інформацією, тому таке 

дизайнерське рішення є просто бажанням привернути увагу цільової 

аудиторії.  

Не дивними бувають рішення перейменувати назви фільмів у деяких 

прокатах. Наприклад, культовий фільм, який українське населення знає під 

назвою «Міцний горішок» насправді в оригіналі називається «Die hard», а 

американська романтична комедія «13 Going on 30» у австралійському прокаті 

здобула назву «Suddenly 30». [7] Всі ці перейменування відбувались загалом 

задля більшої релевантності деяких виразів для країни-виробника фільму, або 

через дивний на слух буквальний переклад назви. Дистриб’ютори завжди 
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хочуть щоб їх фільми мали популярність, тому мають індивідуальний підхід 

до аудиторії кожної країни.  

Zootopia. Коли представника Disney запитали про зміну назви фільму із 

«Зоотопія» на «Зоотрополіс» для глядачів Британських островів, він сказав: «У 

Великобританії ми вирішили змінити американську назву мультфільму на 

«Зоотрополіс», щоб дозволити фільму мати унікальну назву, яка підходить для 

британської аудиторії». [7] З одного боку, виглядає так, ніби Disney змінили 

назву просто тому, що могли, але це також пов’язано з тим, що за звучанням 

або виглядом змінена назва може бути більш привабливою для аудиторії в цій 

країні. 

Avengers: Endgame. На рис. зліва можна побачити оригінальний 

американський постер до останньої частини Месників «Месники: 

Завершення». Іноді дизайнери намагаються зробити постер максимально 

релевантним для цільової аудиторії. Наприклад на китайському плакаті шість 

оригінальних Месників займають центральну площину плакату, а нові 

персонажі видніються на краю. Але що робить цей плакат унікальним, це те, 

що вони також включили силуети знімків персонажів. Загалом, це просто 

спроба дизайнерів зробити цей плакат більш схожим на ті, до яких звикла 

китайська аудиторія. 

Рис. 2.2. Постери до мультфільму "Зоотопія" 
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Home alone. У 1990-х роках італійці переозвучили новенький 

новорічний фільм «Сам удома» із назвою «Mamma, ho perso l’aereo» («Мамо, 

я пропустив літак»). Коли італійці побачили, як у другому фільмі Маколей 

Калкін загубився в Нью-Йорку, назва стала Mamma, ho riperso l'aereo: mi sono 

smarrito a New York («Мамо, я знову пропустив літак і тепер я загубився в Нью-

Йорку»), яку прийшлося вписувати дуже дрібним шрифтом, щоб все 

помістилося на плакаті.  

Рис. 2.3. Постери до фільму "Мстителі" 

Рис. 2.4. Постери до фільму "Один вдома" 
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Jurassic Park. Традиційно західне кіно в Азії зображується в типовій 

азіатській манері, що дозволяє китайському глядачеві асоціювати картину з 

реальністю, в якій вони живуть. Художники, найняті західними 

дистриб’юторами (або кінокомпаніями), можуть створити декілька 

мальованих від руки зображень, які можуть не демонструвати реальне 

зображення продукту, проте він буде ідеально вписуватись у місцеву 

традицію. Із китайським плакатом до фільму «Парк Юрського періоду» 

кінокомпанії вирішили поекспериментувати: на передньому плані зображена 

зірка Кріс Пратт, якого можна характеризувати за його обличчям, тому акцент 

робиться саме на ньому, а не на динозаврі, який вистрибує з-за стін парку. [31] 

Акцент на обличчі є типовим для Азії. Позаду видна бурхлива сцена, у якій 

Індомінус Рекс, найстрашніший динозавр у парку, виривається на волю. Цей 

постер створює відчуття термінової небезпеки, замість американського 

постеру, де загроза ніби неспішно «випливає» із глибин. Присутність "IMAX 

3D" є набагато більшою та помітнішою на китайському плакаті, ніж на 

оригінальному. 

Doctor Strange. Різниця між культурами на американському та 

італійському плакатах «Доктора Стренджа» є чітко продемонстрованою. На 

Рис. 2.5. Постери до фільму "Парк Юрського періоду" 
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італійському плакаті (рис. ліворуч) Доктор показує рукою зовсім інший жест, 

ніж на американському зображенні. Справа в тому, що в італійській культурі 

знак «козла», який показує Доктор, означає, що дружина того, кому 

адресований цей знак, зраджує. Це абсолютна образа, яка може завдати 

значного правопорушення. Тому режисери роблять те саме на всіх інших 

ринках: варіації знаків, які показує персонаж на плакаті, можуть бути 

фатальними для певної культурної традиції. Навіть якщо людина переїхала в 

іншу країну та прийняла нове суспільство, вона продовжуватиме сприймати 

знаки інакше, ніж це прийнято в культурі, де вона зараз живе, тому під час 

створення плакату потрібно бути дуже обережним. У випадку країн із великою 

міграцією це представляє іншу проблему.  

Frozen 2. Зліва на рис. американський плакат до другої частини всіма 

улюбленого анімаційного фільму «Крижане серце». Справа можна побачити 

китайський постер, який характеризується деякими змінами. По-перше, вираз 

обличчя головної героїні – він зараз напів-посміхнений. У такої зміни існує 

причина: виходячи зі звітів маркетингових агентств, що базуються в Китаї, та 

завдяки аналізу китайського ринку, рекламні кампанії, що демонструють 

негативні емоції, працюють надзвичайно погано. Тож навіть цікавість на 

Рис. 2.6. Постери до фільму "Доктор Стрендж" 
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«обличчі» сніговика дизайнери китайського плакату про всяк випадок 

замінили радісними виразами.  

Venom. Релізи в інших країнах можуть призвести до справді цікавих 

дизайнів. Чи тому, що вони менш схильні до ризику, чи щось в історії 

перегукується з певною культурою, але сміливі бачення, представлені 

китайською версією «Веному» нагадує, що можна і варто шукати натхнення у 

Рис. 2.7. Постери до мультфільму "Холодне серце 2" 

Рис. 2.8. Постери до фільму "Веном" 
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стародавніх традиціях. Цей постер викликає цікавість до перегляду фільму. І 

справді, «Веном» став шаленим хітом у Китаї, обійшовши один китайський 

закон, який зазвичай обмежує тривалість перегляду іноземних фільмів 30 

днями, а також майстерно ухилився від іншого, який забороняє пропаганду 

любові між чоловіками та космічними паразитами. [13] 

Висновок полягає в тому, що коли фільм виходить у внутрішній прокат, 

акцент зазвичай робиться на відомих акторів/актрис. Більшість людей ходять 

у театри, щоб побачити певних улюблених знаменитостей. Але на 

міжнародному ринку компанії повинні розробити кілька цікавих плакатів, 

оскільки великі зірки на одній половині земної кулі можуть бути не такими 

відомими в інших частинах світу. 

Fantastic Beasts and Where to Find Them. Привабливість фільму під 

назвою «Фантастичні звірі і де їх шукати» є не викликає сумнівів. Окрім 

очевидного продовження занурення у всесвіт всіма улюбленої серії фільмів 

про Гаррі Поттера, у «Фантасичних звірях» можна подивитися на крутих 

незвичних монстрів та створінь, вивчити їх звички та особливості, ще й 

можливо отримати невеликий урок про те, де їх можна знайти. Однак 

оригінальні постери зосереджені не на різномаїтті магічних тварин, а на 

людських персонажах, героях історії, таких як Ньют Скамандер, Персіваль 

Грейвс, Тіна Гольдштейн та ін. Звірі, про яких говорить назва фільму, 

Рис. 2.9. Оригінальні постери до фільму "Фантстичні звірі" 
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повністю відсутні. Тим часом у Китаї дизайнери наважилися підігріти інтерес 

глядачів до фільму, показавши справжніх звірів та їхні кумедні імена. [33]  

 
Рис. 2.10. Китайські постери до фільму "Фантстичні звірі" 

 

Рис. 2.11. Постери до китайського Нового року 
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Постери до Китайського Нового року. Цікавим фактом є те, що 

компанія Disney у 2019 та 2020 роках випускала низку нових постерів на честь 

китайського Нового року, анонсуючи ними свої блокбастери на наступаючий 

рік. Постери охоплюють більшість випущених у цих роках лайв-екшн та 

анімаційних фільмів, зокрема «Месники: Завершення», «Крижане серце 2», 

«Душа», «Персонаж», «Аладдін», «Мулан» і т.д. [15] [16] Що стосується самих 

плакатів, то всі вони написані китайськими літерами, при чому більшість із 

сірою рамкою з дуже мінімалістичним, але стильним зображенням у центрі, із 

мотивами традиційного китайського живопису та елементами китайської 

культури. На них дуже приємно дивитися, і вони є гарним відривом від 

звичайних оброблених Фотошопом плакатів, які часто випускають студії у 

наші дні. Такі постери є прикладом кросс-культурної взаємодії та адаптації 

елементів різних націй до стилістики однієї культури. 

Коли доходить до постерів китайських фільмів та серіалів, у дизайнерів 

існує дві дороги: повністю візульно повторити шрифт з китайського дизайну 

на англійський мові (чи будь-якій необхідній мові) чи з самого початку у 

логотипі майбутнього фільму/серіалу мати дві мови – китайську та англійську. 

Тому роздивимось обидва випадка. 

Infernal Affairs. Китайський фільм початку 2000-х «Подвійне 

рокірування» розповідає про напружену гру між мафіозним агентом у поліції 

та поліцейським під прикриттям у мафії, де обидва намагаються розкрити один 

одного, щоб врятувати свої життя та довести лояльність своїм сторонам. Фільм 

і досі вважається одним із найкращих і культових, отримав безліч нагород та 

став основою для голлівудського ремейку "Відступники" Мартіна Скорсезе. 

«Подвійне рокірування» відпочатку знімалося для китайського глядача. 

Постановка кадрів, акторська гра, подача персонажів, подій та атмосфери при 

перегляді можуть бути незвичними для іноземного глядача, але все ж 

зрозумілими. Пізніше режисер фільму, Ендрю Лау, скаже, що «Відступники» 

більше орієнтований на американську аудиторію, починаючи від постановки 

кадру, завершуючи грою акторів. [20] Все теж саме відноситься і до дизайну 
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плакатів до фільму: відпочатку існувала чисто китайська версія плакату, 

типографіку якої лінгвістично і стилістично адаптували під англомовного 

глядача (рис.2.12). Постер голлівудської адаптації повністю відрізняється за 

дизайном та візуальною подачею. 

Shadow. Китайський фільм «Тінь» розповідає про хитромудру стратегію 

та смертельні інтриги в стародавньому Китаї, де великий полководець 

використовує свого двійника, щоб обдурити ворогів і повернути втрачене 

королівство. Фільм вирізняється неймовірними бойовими сценами із зброєю у 

вигляді парасольок та стилізованою під монохромну, чорнильну кольорову 

гаму. «Тінь», завдяки вищеописаним особливостям, душе швидко став 

популярним не тільки у Китаї, а й за його кордонами і отримав схвальні оцінки 

критиків та глядачів. Постери фільму до китайського та світового прокату 

мають значні відмінності: китайська версія здається злегка хаотичною, проте 

повністю відображаючою концепцію назви «Тінь». Також, у найкращих 

традиціях фільмів про древній Китай, на постері значну частину композиції 

займає ієрогліф із назвою фільму, що додає до плакату тривожного та 

загадкогового відчуття. У той же час, постер для іноземного глядача взгалі 

змінив свою візуальну концепцію (рис.2.13). Він вже більше концентрується 

Рис. 2.12. Постери до фільму " Подвійне рокірування " 
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на іншому обрзі з фільму, Інь та Ян, що також відігрував значну символічну 

роль. Композиція також зазнала змін, фокусуючись не на головному герої, а 

на загадковій, на перший погляд, сюжетній зав’язцці між деякими героями. Їх 

взаємодія показана через динмічні пози та розташування на древньому 

символі. Назва тепер також фокусується на англійському перекладі, а ієрогліф 

переходить на задній план, та вже не грає такої значної композиційної ролі, як 

у китайському плакаті. Різномовні типографіки також не адаптовані візуально 

одна під одну, а скоріш існують як незалежні композиційні елементи. 

The Untamed. Китайський серіал «Неприборканий» став одним із 

найпопулярніших і знакових азіатських серіалів останніх років. Серіал 

розповідає про двох талановитих майстрів бойових мистецтв, Вей Усяня та 

Лань Ваньцзи, які розслідують загадки минулого, борються з темними силами 

і розкривають таємницю, яка загрожує їхньому світові, у процесі розвиваючи 

глибокий духовний зв'язок. «Неприборканий» спочатку був розрахований 

переважно на внутрішній ринок Китаю, так як тема древнього Китаю зазвичай 

більш приємна та зрозуміла, звичайно, нейтівам, але його міжнародна 

популярність виявилася настільки значною, що його почали активно 

просувати за кордоном. Не дивлячись на це, постер до серіалу був 

Рис. 2.13. Постери до фільму "Тінь" 
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«адаптований» до іноземної аудиторії з самого початку – лого 

«Неприборканого» включає у себе як оригінальну назву, написану у старо-

китайському стилі, так і переклад англійською, що, можна сказати, звільнює 

дизайнерів від зайвої роботи (рис.2.14). Можливо, двомовність постера була 

однією з причин, що посприяла глобальній популярності китайського серіалу.  

Примітним є той факт, що більшість китайського медіа контенту, що 

виходить у останні роки, анонсується з уже адаптованими для глобальної 

аудиторії назвами, у тому числі і з двомовними постерами, використовуючи 

англійську як другу мову. Китайські фільми та серіали, звичайно, завжди 

існували як і будь-які фільми інших країн, але всі китайські медіа загалом 

розраховувались на свою китайську аудиторію. Потроху глобалізація 

китайського медіа контенту почала зростати у 2016-2017 роках, [25] а масовий 

наплив популярності припав на час глобальної пандемії у 2019-2020 роках. 

Nezha. Китайський мультфільм «Нечжа» натхненний персонажем 

Нечжа з китайської міфології та роману «Феншень Яньї (Підвищення богів)», 

і з самого початку розраховувався на світову аудиторію, тому його постери з 

самого початку є двомовними. Не дивлячись на це, мультфільм також має 

чисто китайську версію плакату, хоча вона повністю повторює двомовний 

Рис. 2.14. Постери до серіалу "Неприборканий" 
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варіант, окрім англійського напису (рис.2.15). «Нечжа», як і 

«Неприборканий», став одним із найуспішніших мультфільмів в історії 

китайського кінематографу. 

2.2. Ознайомлення із елементами концепції дизайну 

Головною ідеєю дизайнерського проєкту для магістерської роботи стали 

плакати із візуальною та шрифтовою адаптацією українських пристів’їв та 

китайських чен’юй. 

Чен'юй (成语) - це китайські ідіоматичні вирази, які зазвичай 

складаються з чотирьох ієрогліфів. Ці фрази висловлюють глибоку думку, 

культурну мудрість чи моральний урок. На відміну від звичайних 

фразеологізмів, чен'юй вимагають глибокого знання китайської культури та 

мови для їхнього повного розуміння. 

Кожен чен’юй – це не просто набір ієрогліфів, а стійка форма, в якій 

кожне слово має сенс, проте значення всього виразу може не бути очевидним 

при буквальному перекладі. [29] Вони мають високу ємність, стислі 

формулювання і образну виразність. Часто такі фрази несуть у собі алюзії на 

легенди, міфи, класичну літературу чи історичні події. 

Рис. 2.14. Постери до мультфільму "Нечжа" 
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Походження чен'юй йде в давні часи, коли філософи, вчені та поети 

використовували короткі висловлювання для передачі складних ідей. Безліч 

чен'юй прийшло з класичних текстів, таких як «Лунь Юй» Конфуція, «Дао Де 

Цзін» Лао Цзи та історичних хронік. Вони також використовувалися у 

державному управлінні передачі принципів мудрого правління. [4] 

Чен'юй займають важливе місце у китайській літературі та мистецтві 

риторики. Письменники та оратори застосовують їх для посилення виразності 

мови, а також для економії слів. Вони залишаються невід'ємною частиною 

спілкування навіть у сучасному мовленні, хоча їх використання вимагає 

знання контексту та правильного застосування. 

Чен'юй передають моральні уроки, культурні цінності та історичні 

знання. Вони допомагають зберегти наступність культурних традицій та 

підтримувати живий зв'язок між минулим та сьогоденням. Їхній вплив 

виходить навіть за межі Китаю: схожі вирази зустрічаються в Кореї, Японії та 

В'єтнамі. [14] Таким чином, чен'юй продовжують бути важливим 

інструментом для передачі досвіду та знання крізь покоління та кордони. 

Натомість, одним із найвідоміших елементів української культури є 

прекрасна та багатогранна українська література, де можна знайти народні 

прислів’я та приказки, які використовували наші пращури у майже всіх сферах 

свого життя: передбачення погоди, навчання життю молодих поколінь, 

характеристика певних людських якостей, настроїв, рис характеру і т.д. І 

китайські чен'юй, і українські прислів'я є носіями народної мудрості, 

відбиваючи культурні цінності, моральні норми та життєвий досвід. Обидва 

феномени служать передачі найважливіших уроків з минулого, зберігаючи 

наступність традицій. У літературі та мовленні вони додають виразність і 

глибину, дозволяючи авторам і ораторам передати складні ідеї стисло і 

образно. Виховна функція також відіграє важливу роль: чен’юй і прислів'я 

використовуються для того, щоб направити поведінку людей відповідно до 

прийнятих норм. 
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Головна відмінність полягає у структурі та джерелах. Чен'юй мають 

фіксовану форму, що часто складається з чотирьох ієрогліфів, і нерідко 

спираються на історичні хроніки, літературні твори чи філософські трактати. 

Українські прислів'я більш гнучкі за формою та базуються на досвіді простих 

людей, відображаючи побутові ситуації, сільський устрій та народні звичаї. 

Якщо чен’юй частіше зустрічаються в письмовій мові і вимагають глибокого 

знання контексту, то прислів'я широко використовуються в повсякденному 

спілкуванні, передаючи практичну мудрість у більш доступній формі. 

Так, китайські чен'юй та українські прислів'я — яскраві представники 

своїх культур, що відображають їх цінності, спосіб мислення та історичний 

досвід. Вони є не просто мовними конструкціями, а й культурними символами, 

які передають унікальні особливості світогляду кожного народу. Через ці 

стійкі вирази можна глибше зрозуміти внутрішні настанови та пріоритети 

китайської та української культур. 

Чен'юй втілюють філософську традицію та повагу до мудрості 

минулого, часто посилаючись на історичні події, літературні твори та даоські 

чи конфуціанські ідеї. У свою чергу, українські прислів'я відображають 

народний досвід та зв'язок із природним циклом, побутом та традиціями 

общинного життя. Вони наочно демонструють життєлюбність та 

прагматичність, одночасно висловлюючи глибоку мораль. Обидва види 

висловлювань допомагають зберегти наступність поколінь і є важливим 

елементом ідентичності своїх народів. 

Таким чином із того, що ми дізнались вище, стає зрозумілим що можуть 

виникнути проблеми при дослівному перекладі. Так як чен'юй часто мають 

зв'язок з конкретними історичними подіями, міфами чи літературними 

творами, це може ускладнити їхній адекватний переклад українською мовою 

без втрати сенсу. Дослівний переклад таких виразів буде незрозумілим без 

контексту чи коментаря. Наприклад, фраза "画蛇添足" (huà shé tiān zú – 

«намалювати змію та додати їй ноги») в українському контексті може бути 

передана як «зайве мудрувати» чи «перестаратися», щоб зберегти ідею 
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надмірності та помилки. При перекладі з української на китайську виникає 

аналогічна ситуація: прислів'я відображають народні традиції та реалії, які 

можуть не мати аналогів у китайській культурі. Наприклад, українське 

прислів'я «Не все те золото, що блищить» може бути перекладено не дослівно, 

а з використанням чен'юй, наприклад "外强中干" (wài qiáng zhōng gān) – «зовні 

сильний, усередині порожній». Тому перекладачі часто адаптують зміст 

чен’юй та прислів'я для збереження культурного підтексту та 

функціональності. У деяких випадках можливо використовувати еквівалентні 

чен’юй або прислів'я, але якщо прямий аналог відсутній, адаптація може 

включати пояснення або використання іншого стійкого виразу, зрозумілого в 

цільовій культурі. 

Таким чином, чен'юй та українські прислів'я можуть бути використані 

для адаптації сенсу під час перекладу, але це потребує творчого підходу та 

врахування культурних контекстів. Пряма відповідність між чен'юй та 

українськими прислів'ями зустрічається рідко, тому переклад часто 

орієнтується на передачу загального змісту, настрою чи морального уроку, а 

не на буквальне відтворення тексту. 

Розглянемо різноманітні елементи дизайну які можна використати у 

дизайні плактів, за допомогою яких можна створити композицію яка б 

включала в себе елементи доступні для української та китайської культур. 

1. Текст – це може бути як великий та виразний шрифт, так і 

дрібний та детальний. Текст може бути використаний для передачі 

прислів’їв та чен’юй, різних повідомлень, цитат та ін. 

2. Типографіка – використання різних стилів шрифтів та 

типографіки може додати унікальність та ефектність до тексового 

дизайну. 

3. Ілюстрації та графіка – графічні елементи та ілюстрації 

можуть додавати унікальність та оригінальність дизайну. Вони можуть 

бути використані для створення конкретної тематики чи настрою. 
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4. Кольоровий баланс – використання яскравих та насичених 

кольорів може привернути увагу та додати інтерес до дизайну. Можна 

використовувати як окремі яскраві кольори, так і поєднання кольорів. 

5. Технічні елементи – можна використовувати технічні 

елементи, такі як геометричні фігури, лінії, точки тощо, щоб створити 

ефектну композицію дизайну. 

6. Патерни та фони – використання різних патернів та фонів 

може додати текстуру та глибину до задуманого дизайну. 

7. Текстури – використання різних текстур може додати 

глибину та оригінальність до дизайну, наприклад, можна 

використовувати текстури тканини, дерева, металу тощо. 

8. Фотографії – фотографії можуть бути використані для 

створення колажу чи відтворення унікальної задумки, особливо якщо це 

фотографії з високою роздільною здатністю та якістю. 

 

2.3. Створення ескізів 

Розробка серії ескізів розпочалась із пошуку конкретних фраз та 

висловів, на основі яких будувалася загальна смислова композиція кожного 

плакату. Спочатку виникла ідея дослівного ілюстрування прислів’їв та 

чен’юй. Було знайдено декілька висловів: 

1. 一箭双雕 (yí jiàn shuāng diāo) – вбити двох зайців одним 

пострілом; 

2. 花容月貌 (huā róng yuè mào) – красна, як рожа; 

3. 百闻不如一见 (bǎi wén bù rú yī jiàn) – краще один раз 

побачити, ніж сто разів почути; 

4. 自作自受 (zì zuò zì shòu) – що посієш, те й збереш; 

5. 小题大做 (xiǎo tí dà zuò) – робити з мухи слона. 
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Для дослівного ілюстрування був взятий буквальний сюжет того, що 

відбувається у прислів’ї, та перетворений у лаконічну сюжетну ілюстрацію: 

муха, перевдгнена у костюм слона, дівчини із обличчями квітів та місяця 

спілкуються та ін. (рис.2.16). 

Рис. 2.17. Образи у дудлах 

Рис. 2.16. Сюжетні ескізи 
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Після цього було ще зроблено декільна набросків, після якиз з’явилася 

ідея більш образної та інтуїтивної концепції зображення прислів’їв. Так як 

прислів’я та чен’юй все одно будуть написані на плакаті, на нашу думку, не 

має великого сенсу у дослівному зображенні того що відбувається, а замість 

цього можна зосередити увагу на образах, які вкладені у народні мудрості. 

Наслідуючи дану ідею, були відібрані найвиразніші образи, що відносяться до 

кожної мудрості, та для наглядності намальовані невеликими дудлами окремо 

(рис. 2.17).  

Таким чином, були придумані ескізи, що зображені на рис. 2.18. 

Елементи образів були розташовані в умовну сітку, створюючи регулярний 

ритм, своєрідний паттерн, що у кожній ілюстрації відображається через різні 

елементи. Також на ескізах присутній центральний об’єкт, що грає у 

прислів’ї/чен’юй одну з головних ролей, та акцентує в ескізі увагу на собі у 

першу чергу за допомогою розміру. У другу чергу, за попередьою задумкою, 

центральний об’єкт також повинен виділятися тим, що він буде растровим 

елементом фотографії чи малюнку, у той час як паттерн та текст будуть 

створюватися векторним шляхом. 

Таким чином, етап ескізування було завершено, тож можна переходити 

до вибору графічного редактора для подальшого проєктування. 

Рис. 2.18. Остаточні ескізи 
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Для відмалювання плакатів на основі створених ескізів був обраний 

графічний редактор Adobe Illustrator. [8] Illustrator є потужним інструментом 

для створення векторних ілюстрацій, з широким функціоналом і 

можливостями, але важливо враховувати свої індивідуальні вимоги та 

уподобання, а також ознайомитися з особливостями та обмеженнями 

програми, щоб правильно оцінити її переваги та недоліки. Допоміжним 

редактором був обраний Adobe Photoshop, що допоможе із обробкою 

растрових зображень, для подальшого їх використання у композиції плакатів. 

Adobe Illustrator працює з векторними зображеннями, хоча має деякі 

функції для роботи з растровими зображеннями, що чудово сочетається із 

проєктною задумкою. Це означає, що його робота побудована на принципі 

створення геометричних примітивів, таких як точка, лінія, окружність, еліпс, 

багатокутник, криві різних видів. Це здійснюється завдяки використанню 

програмою різних математичних рівнянь. У векторної графіки є одна істотна 

перевага перед растровою графікою, яка полягає в тому, що при збільшенні 

масштабу зображення воно не втрачає якості. Як би не збільшився малюнок, 

всі його елементи залишаться чіткими і ясними. Це уможливлює друк на 

високій роздільній здатності, що особливо важливо для сувенірної продукції, 

оскільки вона може бути відтворена у різних розмірах. Крім цього, малюнки, 

виконані в векторній графіці, не займають великого обсягу пам'яті, що, в 

деяких випадках, обертається великим плюсом.  

Великий вибір інструментів та можливостей для створення складних 

векторних елементів, таких як форми, шляхи, маршрути, маски та векторні 

ефекти, дозволяє створювати унікальні та оригінальні ілюстрації. Інтеграція з 

іншими програмами Adobe, такими як Photoshop та InDesign, є важливою для 

більш ефективної праці з графічними елементами та векторними ілюстраціями 

у різних проєктах. 

Багатий вибір колірних моделей, включаючи CMYK, RGB та Pantone, 

дозволяє створювати ілюстрації, що відповідають вимогам друку на різних 

матеріалах та поверхнях. Можливість створення складних текстових 
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елементів, таких як криві тексти та тексти вздовж шляху, є важливою опцією 

для впровадження текстових елементів в ілюстрації більш гнучко та 

креативно. Вбудовані інструменти для роботи з растровими зображеннями, 

такими як накладання фільтрів, корекція кольорів та тонів, трасування, що 

допомагають прискорити роботу та зробити її більш якісною. 

Також важливою функцією є оптимізація для друку, оскільки Illustrator 

надає можливості роботи у колірному просторі CMYK, що є стандартним 

колірним простором для друку на сувенірній продукції, такій як футболки, 

кружки, магніти тощо. 

Adobe Illustrator є потужним інструментом для створення векторних 

ілюстрацій, особливо в контексті сувенірної продукції, де важлива можливість 

створення високоякісних, масштабованих та оригінальних ілюстрацій. Він 

пропонує безліч функцій, інструментів та можливостей для роботи з 

векторними об'єктами, текстами, кольорами, ефектами та фільтрами, що 

робить його незамінним інструментом для дизайнерів-ілюстраторів, що 

працюють із сувенірною продукцією. 

Після вибору графічного редактору відбувається перехід безпосередньо 

до розробки елементів, які будуть використані для створення плакатів. 

 

2.4. Проєктування плакатів у Adobe Illustrator 

Першим чином, створюємо новий документ А2 формату у Adobe 

Illustrator та виставляємо всі необхідні налаштування. Згідно з ескізом, вуха 

створюють своєрідний паттерн, для якого необхідно створити сітку, щоб було 

зручніше розміщувати об’єкти при подальшому проєктуванні. Після деяких 

обчислень було з’ясовано, що необхідний розмір сітки це квадрат розміром 66 

х 66 мм, із урахуванням полів файлу у 12 мм з ожної сторони. Для установки 

сітки необхідно відкрити вікно «Редагування» та перейти до розділу 

«Установки/Направляючі та сітка…», де у строці «Лінія через кожні» 

виставити обчислений параметр (рис. 2.19). 
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Надалі за допомогою інструмента «Перо» відмальовуємо схематичне 

зображення вуха, яке потім дублюємо у виставлену сітку, щоб заповнити 

площину у 6х6 квадратиків. Далі знаходимо фотографію людського ока, яке 

підходить за розміщенням та кутом освітлення до задумки проєкту, та 

вставляємо у документ, щоб приблизно зрозуміти композицію. Також додаємо 

та приблизно розташовуємо весь текст (рис. 2.20).  

Рис. 2.19. Сітка 

Рис. 2.20. Діджитал-ескіз 



58 
 

Далі необхідно відредгувати око згідно із дизайн-баченням. Для цього 

відкриваємо фото через Adobe Photoshop, створюємо дубль шару, та 

накладаємо на нього маску. За допомогою пензля стираємо весь непотрібний 

фон (рис. 2.21). 

Дублюємо шар із оком з маскою та через комбінацію клавіш 

Shift+Ctrl+U знебарвлюємо фотографію. Трохи знижаємо непрозорість шару 

та зміщуємо його трохи убік, щоб заставити око дивитись не на глядача, а 

праворуч. За допомогою пензля стираємо сіре око, даючи змогу проявитися 

кольоровому шару. Далі за допомогою інструменту «Штамп» та вже 

звичайного пензля позбуваємося залишків чорно-білого зрачка та корегуємо 

останні деталі фотографії (рис. 2.22). 

Рис. 2.21. Око під маскою 

Рис. 2.22. Відредаговане око 
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Зберігаємо отриманий результат у PNG форматі і вставляємо до 

основного проєктного файла. Додаємо фон (рис. 2.23). 

Надалі займаємось дизайнерським оформленням паттерну з вух. У 

шахмаьному порядку перефарбовуємо вуха у білий колір та додаємо 

квадратну підкладку трохи темнішу за тоном від фону. Таким чином патерн 

набуває більш складного комплексного вигляду, але все ще не відволікає на 

себе зайву увагу. Також було обрано три квадрати, у які за допомогою 

відсічної маски були додані зображення хмар на блакитному небі. Таким 

чином, було сворено акцентний ефект патерну та доданий більш складний 

символізм до роботи у цілому (рис. 2.24). 

Тепер необхідно розташувати текстові елементи на плакаті. Текст 

складається із двох фраз: українське прислів’я «Краще один раз побачити, ніж 

сто разів почути» та його китайський аналог «百闻不如一见» (bǎi wén bùrú yī 

jiàn). Текстових версій плакату за задумкою буде два – для української та 

китайської мовних аудиторій. Відрізнятися вони будуть акцентом на одну чи 

Рис. 2.23. Доданий фон 
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іншу фразу, у той час, як інша буде служити допоміжною, для правильного 

розуміння контексту. 

Композицій українського тексту було створено декілька, їх можна 

роздивитися на рис. 2.25. Акцентними для українського прислів’я були обрані 

два слова «краще» та «ніж», як протиставляючі одне одному половинки 

речення. Для цих двох слів підбиралися жирні та напівжирні гарнітури таких 

шрифтів як Kyiv Type Titling, Kyiv Type Serif та Narbut Classic. Для решти 

тексту були підібрані більш тінкі гарнітури Kyiv Type та шрифт Century Gothic.  

Рис. 2.24. Етапи створення паттерну 

Рис. 2.25. Композиції українських текстових елементів 
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Пошук китайських шрифтів виявився доволі складним, так як на звичних 

сйтах для пошуку українських та англійських шрифтів, китайських майже 

немає, або це просто стилістичні шрифти, передбачені для використання із 

кирилицею чи латиницею. Тому пошук необхідних китайських шрифтів 

продовжився на китайських платформах. Там було знайдено декілька 

підходящих за стилістикою шрифтів, які ви можете бачити на рис. 2.25. 

Композиційне оформлення взаємодії шрифтів було вирішено зробити у 

стилістиці колажу, із накладенням тексту на шрафічних елементів один на 

одного. Тут використовувались однокольорові видовжені прямокутники та 

обтравочні маски для підкладки тектсу. Зрештою, була обрана композиція, що 

включала у себе український шрифт Kyiv Type Serif та китайський шрифт 鼎

猎珠海体 (рис. 2.26). 

Для другої версії плакату пошук шрифтів ще більше поглибився, і були 

знайдені такі шрифти, як 337-上首华光体, 字魂大黑 黑体 та Aa画舫录. Всі ці 

шрифти із категорії Bold та не мають інших накреслень. Для українського 

тексту був залишений шрифт Kyiv Type Serif та був трохи спрощений стиль, у 

порівнянні із попереднім плакатом, щоб не перетягувати на себе увагу (рис. 

Рис. 2.26. Композиції українських текстових елементів 



62 
 

2.26). У подальшому процесі проєктування було виявлено, що шрифвова 

композиція надто перевантажена, тому в обох версіях плакату відбулася 

перекомпоновка елементів, у процесі якої заважаючі елементи були прибрані, 

а у китайській версії шрифт було замінено на із засічками, який більше 

гармонує із Kyiv Type Serif (рис. 2.27). 

Таким чином, був створений плакат із двома мовними версіями: 

українське прислів’я та китайський чен’юй (рис. 2.27). Всі інші плакати із серії 

були створені з таким же принципом, що описаний у цьому розділі. Повну 

серію двомовних плакатів можна роздивитися у Додатку А. 

 

Висновок до Розділу 2 

У даному розділі було виявлено, що першоступенева необхідність в 

універсальних підходах до шрифтового дизайну обумовлена глобальною 

природою сучасної комунікації. Лінгвістичне і культурне різномаїття вимагає 

інноваційних рішень для ефективної візуальної передачі інформації. 

У розділі були досліджені ключові принципи типографічного дизайну, 

які вимагають адаптації під різні алфавіти. Аналіз дизайнерських тенденцій 

Рис. 2.27. Готові плакати 
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розширив розуміння сучасних тенденцій у шрифтовому дизайні, акцентуючи 

увагу на гнучкості та адаптивності шрифтів для різних культурних і 

лінгвістичних контекстів. 

Проведене дослідження підтвердило важливість розробки 

універсальних шрифтів, здатних ефективно працювати в глобальному 

масштабі, враховуючи культурні особливості. Також у розділі була 

підкреслена важливість приділення уваги до ознайомлення із місцевими 

культурними традиціями з метою ефективнішого внедрения у місцевий ринок 

та зацікавлення аудиторії. Ці результати мають практичну значущість для 

дизайнерів, розробників і маркетологів, спрямовуючи їх на створення 

візуально привабливих і культурно відповідних шрифтів для більш ефективної 

глобальної комунікації. 

Головним результатом цього розділу є успішне проєктування власної 

серії двомовних плакатів, використовуючи результати проведених у даній 

кваліфікаційній роботі досліджень. Серія складається із 5 плакатів, які були 

успішно адаптовані для китайсько мовної аудиторії глядачів. 
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РОЗДІЛ 3 

НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ З ВИВЧЕННЯ У ЗВО 

ПРОЄКТУВАННЯ ШРИФТОВОГО ПЛАКАТУ ЯК ЗАСОБУ 

КОМУНІКАЦІЇ 

3.1 Розробка силабусу ОК «Шрифтовий плакат» 

Підготовка графічних дизайнерів за спеціальністю 022 «Дизайн. 

Графічний дизайн» здійснюється відповідно до Стандарту вищої освіти за 

спеціальністю 022 «Дизайн» галузь знань 02 «Культура і мистецтво» для 

першого (бакалаврського) рівня вищої освіти, тому мінімум 70% освітньої 

програми має бути спрямовано на забезпечення загальних та фахових 

компетентностей за спеціальністю, визначених Стандартом вищої освіти. 

Для формування спеціальних компетентностей, які відповідають за 

ефективне та оригінальне вирішення поставлених задач (ІК1), розширенная 

мультикультурних комунікацій через графічний дизайн (ЗК7) та вільне 

використання історичних та сучасних стилістичних рішень (ФК5), 

розроблявся курс і методичне забезпечення дисципліни «Шрифтовий плакат». 

У силабусі відображені цілі та очікувані результати навчання, які мають 

досягнути здобувачі вищої освіти під час опанування дисципліни. Також тут 

відобржаються критерії оцінювання, які використовує викладач під час різних 

видів контролю вивчення дисципліни, та з якими здобувач має змогу 

ознайомитися перед початком вивчення предмету. 

Зміст навчальної дисципліни спрямовано на розвиток навичок 

використання типографіки згідно із поставленою задачею, обраним стилем, 

тощо, здобуття навичок адаптації різних мовних моделей у дизйні та 

міжкультурної взаємодії типографіки та інших елементів у дизайні. 

Саме стрімкий розвиток концепції глобалізації в останні роки та брак 

матеріалу за темою змісту даної дисципліни наштовхнули нас на розробку 

методичної документації для дисципліни за вибором «Шрифтовий плакат». З 

метою вдосконалення та розширення навчальної програми було розроблено 

методичну документацію і силабус навчальної дисципліни.  
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У сучасній системі освіти викладач повинен розробити повний комплект 

навчально-методичної документації для дисципліни відповідно до 

визначеного навчального навантаження. Силабус є однією зі складових цієї 

документації, яка створюється спеціально для студентів і має бути у 

відкритому доступі. Цей документ роз’яснює зміст і формат курсу, 

дозволяючи студентам завчасно ознайомитися з його практичною 

спрямованістю та очікуваними результатами. Це сприяє інформованому 

вибору студентами дисциплін, запропонованих до вивчення в закладі освіти. 

Силабус навчальної дисципліни є документом, у якому роз’яснюється взаємна 

відповідальність викладача і здобувача, висвітлюються процедури і принципи 

оцінювання, політики і зміст курсу.[3] 

Розроблявся силабус відповідно до освітньо-професійної програми 

підготовки здобувача вищої освіти, моделі викладання і освітньо-

кваліфікаційної характеристики дисципліни, враховуючи поточний рівень 

знань і навичок студентів. 

 

СИЛАБУС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Шрифтовий плакат 

Назва курсу Шрифтовий плакат 

Веб-сайт для курсу http://do.luguniv.edu.ua/ 

Мета й завдання 

курсу 

Метою вивчення дисципліни є формування системи 

знань, умінь і навичок студентів зі створення 

шрифтового плакату. 

Вивчення курсу передбачає вирішення наступних 

завдань: 

- сформувати уявлення про шрифтовий плакат та його 

особливості; 

- висвітлити закономірності і особливості роботи із 

шрифтами; 
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- опанувати особливості поєднання текстових 

елементів із зображеннями/образами; 

- сформувати уміння застосовувати креативні техніки 

і прийоми роботи; 

- ознайомити із сучасними дизайн-трендами. 

Тривалість курсу Кредитів – 3, годин – 90, лекції – 18 (9), практичні – 

18(9), с.р. – 54 

Результати 

навчання 

Компетентності, які здобувачі вищої освіти мають 

отримати після завершення курсу: 

ІК 1. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми 

у галузі дизайну або у процесі навчання, що 

передбачає проведення досліджень та/або здійснення 

інновацій та характеризується невизначеністю умов і 

вимог. 

ЗК 1. Знання та розуміння предметної області та 

розуміння професійної діяльності. 

ЗК 7. Цінування та повага різноманітності та 

мультикультурності. 

ЗК 9. Здатність зберігати та примножувати культурно-

мистецькі, екологічні, моральні, наукові цінності і 

досягнення суспільства на основі розуміння історії та 

закономірностей розвитку предметної області, її місця 

у загальній системі знань про природу і суспільство та 

у розвитку суспільства, техніки і технологій, 

використовувати різні види та форми рухової 

активності для активного відпочинку та ведення 

здорового способу життя. 
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ФК 1. Здатність застосовувати сучасні методики 

проєктування одиничних, комплексних, 

багатофункціональних об’єктів дизайну. 

ФК 3. Здатність здійснювати композиційну побудову 

об’єктів дизайну. 

ФК 5. Здатність застосовувати знання історії 

українського і зарубіжного мистецтва та дизайну в 

художньо- проєктній діяльності.  

ФК 7. Здатність використовувати сучасне програмне 

забезпечення для створення об’єктів дизайну. 

ФК 8. Здатність здійснювати колористичне вирішення 

майбутнього дизайн-об’єкта. 

Програмні результати навчання: 

ПРН 1. Застосовувати набуті знання і розуміння 

предметної області та сфери професійної діяльності у 

практичних ситуаціях. 

ПРН 3. Збирати та аналізувати інформацію для 

обґрунтування дизайнерського проєкту, 

застосовувати теорію і методику дизайну, фахову 

термінологію (за професійним спрямуванням), основи 

наукових досліджень. 4. Визначати мету, завдання та 

етапи проєктування. 

ПРН 7. Аналізувати, стилізувати, інтерпретувати та 

трансформувати об’єкти для розроблення художньо- 

проєктних вирішень.  

ПРН 9. Створювати об’єкти дизайну засобами 

проєктно-графічного моделювання. 
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ПРН 12. Дотримуватися стандартів проєктування та 

технологій виготовлення об’єктів дизайну у 

професійній діяльності.  

ПРН 13. Знати надбання національної та всесвітньої 

культурно-мистецької спадщини, розвивати 

екокультуру засобами дизайну.  

ПРН 14. Використовувати у професійній діяльності 

прояви української ментальності, історичної пам’яті, 

національної самоідентифікації та творчого 

самовираження; застосовувати історичний творчий 

досвід, а також успішні українські та зарубіжні 

художні практики. 

ПРН 18. Відображати морфологічні, стильові та 

кольоро-фактурні властивості об’єктів дизайну. 

У процесі засвоєння дисципліни бакалавр має 

набути таких соціальних навичок (soft-skills): 

- адаптувати знання з іноземної мови для розуміння 

трендів у графічному дизайні;  

- планування власної діяльності у відповідності до 

потреб проєктів, що реалізуються;  

- навичка систематичного самонавчання з метою 

підвищення власного професійного рівня. 

Тижневий розклад  

Теми Модуль 1. 

Тема 1. Ознайомлення із поняттям плакату. 

Термінологія плакату. Методологія створення 

плакатів. 

Тема 2. Види плакатів. Особливості шрифтового 

плакату. 
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Тема 3. Історичний розвиток шрифтового плакату. 

Стильові напрямки плакатів. 

Тема 4. Композиція і структура плакату. 

Тема 5. Психологія сприйняття шрифту та кольору. 

Тема 6. Взаємодія шрифту та зображення, створення 

образів за допомогою модифікації шрифту. 

Тема 7. Сучасні тренди шрифтових плакатів. 

Тема 8. Особливості світової типографіки та 

шрифтових плакатів. 

Тема 9. Адаптація шрифтового плакату під різні мовні 

моделі. Багатомовні плакати. 

Орієнтація (на 

кого розрахований 

курс) 

На здобувачів освітнього рівня «бакалавр» кафедри 

дизайну НН ІМ ДЗ «Луганський національний 

університет імені Тараса Шевченка»  

ОП «Графічний дизайн» 

Резюме викладача Кійченко Поліна Віталіївна – студентка магістратури 

кафедри дизайну 

Інформація для 

підтримання 

зв’язку 

з викладачем 

 

Попередня 

підготовка 

Кредити з професійно-орієнтованих дисциплін: 

«Комп’ютерні технології у графічному дизайні» 

Як навчатися? Очно, заочно, онлайн 

Навчальні 

матеріали 

Базові 

1. Лаптон Е., Філліпс Дж. К. Графічний дизайн. Нові 

основи / Пер. з англ. І. Михайлишенка. Київ : ArtHuss, 

2020. 264 с.  
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2. Синєпупова Н. Композиція: Тотальний контроль. 

Київ : ArtHuss, 2020. 240 с.  

3. Kunz Stefan The Art of Lettering: Modern Calligraphy 

in Four Easy Steps. Published by HarperCollins. 2017. 160 

p. 

Допоміжні 

1. Посібник користувача Illustrator. URL:  

https://helpx.adobe.com/ua/illustrator/user-guide.html 

2. Посібник користувача Photoshop. URL:  

https://helpx.adobe.com/ua/photoshop/user-guide.html 

3. Creative Typography Design Ideas That Will Totally 

Amaze You URL: 

https://graphicmama.com/blog/creative-typography-

design-ideas/ 

Інформаційні ресурси 

1. Posterino | искусство плаката. Телеграм канал. URL: 

https://t.me/posterino 

2. Міжнародне портфоліо дизайнерів. URL: 

http://www.behance.net 

3. Платформа з колекціями шрифтових та графічних 

плакатів. URL: https://www.typographicposters.com 

Необхідне 

устаткування 

Комп’ютер/ноутбук, мультимедійна дошка, графічний 

планшет 

Спільні / 

індивідуальні види 

навчальної 

діяльності 

Діяльність здобувача вищої освіти: 

˗ слухання лекцій, із застосуванням 

комп'ютерних інформаційних  технологій 

(презентацій, відео), пояснення, розповідь, 

бесіда, відео-метод, демонстрація прийомів 

роботи в графічному редакторі; 

https://helpx.adobe.com/ua/illustrator/user-guide.html
https://helpx.adobe.com/ua/photoshop/user-guide.html
https://graphicmama.com/blog/creative-typography-design-ideas/
https://graphicmama.com/blog/creative-typography-design-ideas/
https://t.me/posterino
http://www.behance.net/
https://www.typographicposters.com/
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˗ виконання вправ у графічному редакторі; 

˗ підготовка презентації; 

˗ виставки-перегляди поточних і підсумкових 

завдань; 

˗ індивідуальне читання професійно-

зорієнтованої літератури; 

˗ виконання графічних робіт відповідно до тем 

практичних завдань. 

Поточний контроль: 

Поточні вправи, підсумкова робота. 

Форма контролю:  

залік 

Оцінювання 

(онлайн / очно) 

онлайн / очно 

Критерії 

оцінювання 

(окремо для 

кожного виду 

діяльності) 

Семестрова рейтингова оцінка розраховується, 

виходячи з критеріїв: 

˗ виконання творчих завдань (виконання 

тренувальних вправ і практичних завдань) – 

80% 

˗ самостійна робота (індивідуальна навчально-

дослідна робота, презентація) – 20% 

Карта оцінювання СРС 

№ Види самостійної роботи 

студента 

Максимальний 

бал рейтингу 

за вид (%) 

1. Підготувати презентацію про 

особливості створення, роль, 

сферу застосування та завдання 

20% 
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власного с проєктованого 

плакату. 

 Разом 20% 
 

Чат / сесії  

Форум / теми для 

обговорень і 

тривалість 

Питання для обговорення:  

1. Створення власних шрифтів. Засоби створення 

власних шрифтів. 

2. Встановлення та використання шрифтів. Джерела 

отримання шрифтів. Огляд сайтів із шрифтами. 

3. Образна складова плакату. Передача образів за 

допомогою графічних елеменів. 

4. Засоби передачі текстури та фактури матеріалу у 

графічному дизайні. Діджиталізація роботи у 

матеріалі. 

Забезпечення 

виконання 

принципів 

академічної 

доброчесності 

Об’єктивне оцінювання результатів навчання 

Feedback курсу  

 

3.2 Методичні рекомендації щодо проведення занять з навчальної 

дисципліни «Комп’ютерні технології в графічному дизайні» у ЗВО 

Базуючись на силабусі дисципліни продемонструємо, що саме 

запропоновано здобувачам вищої освіти під час вивчення представленого 

курсу.  

Практична робота до теми 1: «Ознайомлення із поняттям плакату. 

Термінологія плакату. Методологія створення плакатів» 

Мета: ознайомитися з базовими поняттями та термінологією, 

пов'язаними з дизайном плакатів. 
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Завдання до практичного виконання: 

1. Проаналізувати 4-5 прикладів різних видів плакатів, 

визначити їх ключові особливості. 

2. Визначити основні складові плакату та терміни, що 

пов’язані з плакатним дизайном. 

3. Створити інфографіки за складовими плакату та вивченою 

термінологією. Представити інфографіки через презентацію.  

Контрольні запитання: 

1. Що таке плакат, і які його основні функції в сучасному 

дизайні? 

2. Що таке композиція, і яку роль вона відіграє у створенні 

плакату? 

3. Як типографіка впливає на сприйняття текстового плаката? 

4. Які основні види плакатів існують, і чим вони відрізняються 

між собою? 

5. Які методологічні етапи створення плакату ви можете 

назвати? 

Практична робота до теми 2: «Види плакатів. Особливості 

шрифтового плакату» 

Мета: визнчити основні особливості шрифтових плакатів, їх особливості 

та глибше ознайомитися зі специфікою шрифтового плакату як окремого виду 

графічного дизайну; створити власні шрифтові плакати. 

Завдання до практичного виконання: 

1. Розробити три різних шрифтових плакати на будь-яку тему. 

Використовуючи тільки текст, передати головну ідею плаката, 

акцентуючи її на шрифтовому рішенні. 

2. Пояснити, як вибраний шрифт і його композиційне рішення 

відповідають обраній темі та цільовій аудиторії. 

Контрольні запитання: 
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1. Що таке шрифтовий плакат, і в чому полягають його 

особливості? 

2. Як вибір шрифту впливає на візуальне сприйняття плаката? 

3. Які композиційні прийоми можна використовувати у 

шрифтових плакатах для акцентування ключових повідомлень? 

4. У яких випадках шрифтовий плакат є найбільш ефективним 

засобом комунікації? 

Практична робота до теми 3: «Історичний розвиток шрифтового 

плакату» 

Мета: дослідити історичний розвиток шрифтового плакату, вивчити 

основні стильові напрямки; створення плакату в одному з обраних історичних 

стилів. 

Завдання до практичного виконання: 

1. Визначити основні історичні етапи розвитку шрифтового 

плакату та ключові стильові напрямки. 

2. Обрати один із історичних стилів та розробити плакат, 

використовуючи стилістичні особливості обраного історичного періоду 

(форму, колір, типографіку). 

3. Представити виконану роботу у презентації та пояснити, як 

історичні характеристики відображають ідею плаката. 

Контрольні запитання: 

1. Які основні етапи розвитку шрифтового плакату можна 

виділити? 

2. Оберіть два історичних направлення дизайну плакатів. 

Зробіть порівняльну характеристику цих двох направлень. 

3. Як історичні події впливали на зміст і стиль шрифтових 

плакатів? 

4. Які шрифтові та композиційні приоми найчастіше 

використовувалися в плакатах XX століття? 
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5. Як застосування історичних стилів може бути корисним для 

сучасного дизайну плакатів? 

Практична робота до теми 4: «Композиція і структура плакату» 

Мета: опанувати основи композиції та структури шрифтового плакату, 

навчитися розподіляти елементи плакату з урахуванням балансу, акцентів та 

ієрархії. 

Завдання до практичного виконання: 

1. Дослідити основні принципи композиції у графічному 

дизайні, зокрема правила "золотого перетину", симетрії та асиметрії, 

візуальної ієрархії. 

2. Розробити власний плакат на будь-яку тему, дотримуючись 

правил композиції. Використати такі елементи у плакаті: головний 

заголовок, підзаголовок, невеликий текстовий блок та додаткові 

декоративні деталі. 

3. По закінченню роботи над плакатом, оцінити баланс між 

шрифтовими елементами та порожнім простором/негативним 

простором. 

4. Підготувати презентацію роботи, аргументуючи вибір 

композиційних рішень. 

Контрольні запитання: 

1. Які основні принципи композиції використовуються у 

створенні плакатів? 

2. Як досягти візуальної ієрархії у шрифтовому плакаті? 

3. Чому простір відіграє важливу роль у композиції? 

4. Як композиційний баланс впливає на сприйняття плаката 

глядачем? 

5. Які помилки найчастіше трапляються при створенні 

композиції плакатів, і як їх уникнути? 
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Практична робота до теми 5: «Психологія сприйняття шрифту та 

кольору» 

Мета: дослідити вплив шрифту та кольору на емоційне та психологічне 

сприйняття плакату; навчитися використнню шрифту та кольору для 

створення ефективних візуальних комунікацій. 

Завдання до практичного виконання: 

1. Дослідити основи психології кольору та шрифту, асоціації, 

які вони викликають у глядача на конкретних прикладах (4-5 плакатів із 

аналізом у вигляді презентації). 

2. Створити плакат, націлений на передачу конкретного 

настрою або емоції за допомогою шрифту та кольору, обґрунтувати 

вибір кольорової палітри та шрифтового стилю для заданої тематики. 

3. Визначити, наскільки вдалося передати задану емоцію за 

допомогою соціального опитування. Результати представити у вигляді 

презентації/інфографіки. 

Контрольні запитання: 

1. Як теплі та холодні кольори впливають на психологічне 

сприйняття плаката? 

2. Які асоціації можуть викликати різні стилі шрифтів? 

3. Як гармонійне поєднання шрифту та кольору може 

підсилити емоційне посилання плаката? 

4. Чому важливо враховувати психологію сприйняття при 

створенні дизайну? 

Практична робота до теми 6: «Взаємодія шрифту та зображення, 

створення образів за допомогою модифікації шрифту» 

Мета: опанування техніки гармонійного поєднання шрифту та 

зображення у плакаті; створення виразних образів за допомогою модифікації 

шрифтових елементів у власному плакаті. 

Завдання до практичного виконання: 
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1. Ознайомитися з прикладами сучасного дизайну плакатів із 

шрифтовими модифікаціями та порівняти їх з плакатаи ХХ століття з 

такою жж тематикою. 

2. Визначити шляхи взаємодії тексту із зображенням, 

проаналізувати відповідні приклади плакатів. 

3. Створити дизайн плаката, використовуючи прийоми 

модифікації шрифту. Також, використати зображення або його 

елементи, ураховуючи визнчені принципи із пункту 2.  

4. Підготувати презентацію за результатами досліджень. 

Контрольні запитання: 

1. Як шрифт може стати частиною графічного образу у 

плакаті? 

2. Які техніки модифікації шрифту можна використовувати для 

створення художніх ефектів? 

3. Чому важливо враховувати взаємодію шрифту та 

зображення при розробці плакатів? Які існують шляхи взаємодії шрифту 

та зображення? 

4. Наведіть приклади, коли шрифт сам по собі створює 

основний образ плаката. Чому це працює ефективно? 

Практична робота до теми 7: «Сучасні тренди шрифтових плакатів» 

Мета: ознайомитися з сучасними трендами у шрифтовому дизайні 

плакатів; зстосувати вивчені техніки у власному дизайні плакату. 

Завдання до практичного виконання: 

1. Дослідити сучасні тренди у шрифтовому дизайні плакатів, та 

створити власний тренд-лист із наглядними прикладами. 

2. Обрати один або декілька визначених трендів і створити 

шрифтовий плакат, що відповідає обраному тренду або їх поєднанням 

на вільну тему. 

3. Представити виконану роботу у вигляді презентації, 

аргументувати вибір шрифтів, кольорів та композиції. 
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Контрольні запитання: 

1. Які сучасні тренди у шрифтовому дизайні є найбільш 

популярними, і чому? 

2. У чому полягає особливість експериментальної 

типографіки? 

3. Як сучасні технології впливають на створення шрифтових 

плакатів? 

4. Як вибір определенного тренду може впливати на емоційний 

відгук цільової аудиторії? 

Практична робота до теми 8: «Особливості світової типографіки та 

шрифтових плакатів» 

Мета: визначити особливості типографіки різних країн та ознайомитися 

з її впливом на дизайн шрифтових плакатів у глобальному контексті; створити 

власний плакат у обраномїй стилістиці. 

Завдання до практичного виконання: 

1. Провести дослідження типографічних традицій однієї 

країни на вибір та визначити її вплив на світовий дизайн шрифтових 

плакатів.  

2. Створити шрифтовий плакат, що відображає типографічні 

особливості обрної країни, продемонструвати застосування ключових 

шрифтів або стилів, характерних для цієї країни у своєму плакаті. 

3. Аналіз дослідження типографічних традицій та власну 

розробку представити у вигляді презентації. 

Контрольні запитання: 

1. Виберіть 4-5 країн та створіть порівняльну таблицю 

типографічних та стильових характеристик у дизайні. 

2. Як культурний контекст впливає на вибір шрифту та 

композиційне рішення в плакатах? 

3. Чому важливо враховувати національні типографічні 

особливості у міжнародних проєктах? 
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Практична робота до теми 9: «Адаптація шрифтового плакату під 

різні мовні моделі. Багатомовні плакати» 

Мета: опанувати принципи створення багатомовних плакаті; адаптувати 

шрифтові рішення під різні мовні системи та їх особливості. 

Завдання до практичного виконання: 

1. Визначити особливості типографіки різних мов (наприклад, 

латиниці, кирилиці, китайських ієрогліфів, арабської писемності). 

2. Вибрти один із плакатів, що були розроблені за вивчення 

попередніх тем та адаптувати його під багатомовний плакат, обравши 

одну із іномовних типографік. При проєктуванні забезпечити 

гармонійне поєднання текстових елементів різними мовами, 

враховуючи розмір шрифтів, їх стиль та читабельність. 

3. Оцінити естетичну єдність і функціональність плаката у 

багатомовному контексті. Результати представити у вигляді презентації. 

Контрольні запитання: 

1. Які труднощі виникають при адаптації шрифту для різних 

мовних моделей? 

2. Як забезпечити візуальну гармонію між текстами різними 

мовами на одному плакаті? 

3. У чому особливості роботи з китайськими ієрогліфами, 

арабською писемністю чи латиницею у порівнянні з кирилицею? 

4. Як вибір шрифтів впливає на сприйняття багатомовного 

плаката? 

5. Чому важливо враховувати культурні особливості при 

створенні багатомовних плакатів? 

Самостійна робота 1. Створення інфографічних плакатів для двох 

різних мовних моделей 

Здобувачам вищої освіти пропонується створити інфографічні плакати 

для двох різних мовних моделей, що пояснює та ілюструє будь-яку вибрану 

ними тему (плакат з техніки безпеки, історична хронологія, покроковий DIY, 
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тощо). Метою роботи є глибше розуміння системи взємодії типографіки та 

інших елементів дизайну у різних мовних моделях, розвиток розуміння 

психології сприйняття шрифтів у контексті графічних образів та 

вдосконалення навичок візуалізації складної інформації. 

Самостійна робота 2. Стилізація іноземної типографіки 

Здобувачам вищої освіти пропонується вибрати слово або 

словосполучення на мові, що за писемною структурою відрізняється від 

латиниці чи кирилиці та візуально стилізувати його за буквальним значенням 

або іншим креативним дизайнерським рішенням. Метою роботи є розвиток 

навичок графічного моделювання через вивчення особливостей іноземної 

типографіки, адаптацію її стилістики до дизайнерських завдань та створення 

візуально привабливого й концептуально цілісного зображення. Завдання 

спрямоване на формування креативного мислення, розуміння культурних 

особливостей різних систем письма, а також на покращення вміння 

використовувати типографіку для візуального вираження ідей. 

Самостійна робота 3. Адаптація постеру існуючого українського або 

іншомовного фільму на іншу мову 

Здобувачам вищої освіти пропонується вибрати вже існуючий постер до 

українського фільму та адаптувати його на іноземну мову або будь-якого 

іншого фільму на українську мову. При адаптації необхідно враховувати 

особливості текстових елементів, культурних аспектів цільової аудиторії та 

загальної стилістики оригінального дизайну. Для цього потрібно вибрати 

постер фільму, провести аналіз композиції, шрифтів і кольорів та створити 

адаптовану версію плакату. Метою роботи є поглиблення розуміння 

принципів шрифтової адаптації та розуміння важливості культурних 

особливостей різних мовних моделей при створенні дизайну. 

Самостійна робота 4. Адаптація книжкової обкладинки на 

українську або іншу мову 

Здобувачам вищої освіти пропонується виконати адаптацію існуючої 

книжкової обкладинки, українського або іноземного авторства, переклавши 



81 
 

текстові елементи на іноземну мову мову, враховуючи композицію, стиль і 

кольорову гаму оригіналу. Метою роботи є засвоєння принципів роботи з 

книжковими обкладинками та вдосконалення навичок локалізації тексту в 

дизайні при інших умовах. 

Самостійна робота 5. Створення власної серії багатомовних 

плакатів 

Здобувачам вищої освіти пропонується створити серію плакатів на 

вільну тему, адаптованих до двох мовних моделей. Серія плакатів повинна 

складатися не менше ніж з трьох плакатів. Метою роботи є практичне 

застосування та закріплення попереднього досвіду через проєктування власної 

серії багатомовних плакатів, де неохідно врахувати стилістичні та мовні 

особливості кожної із моделей. 

 

Висновки до Розділу 3 

Використання результатів проєктної роботи, виконаної в межах 

вивчення тематики шрифтових плакатів, їх історії, сучасних трендів та 

практичних аспектів створення багатомовних проєктів, на основі аналізу 

прикладних завдань і адаптації реальних проєктів до різних мовних і 

культурних моделей, дозволили сформувати такі напрацювання: 

1. Силабус дисципліни «Шрифтовий плакат», що містить опис 

навчальної дисципліни, мету та завдання, компетентності, які 

формуються під час вивчення курсу, змістовні модулі та найменування 

тем занять, вимоги викладача, критерії оцінювання, список використаної 

літератури тощо;  

2. Методичні рекомендації, що включають алгоритми 

проведення самостійних і практичних робіт, розробку шрифтових 

композицій та створення багатомовних плакатів, що охоплюють 

ключові аспекти роботи зі шрифтовими плакатами: від основ плакатного 

дизайну до адаптації іншомовних та створення власних дизайнів 
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плакатів. Особлива увага приділена культурним і естетичним аспектам 

різних мовних моделей. 

Матеріали та напрацювання даної тематики можуть бути використані 

для підготовки здобувачів вищої освіти за спеціальністю 022 «Дизайн 

(Графічний дизайн)» та сприяти вдосконаленню їхніх практичних і 

теоретичних навичок у типографічному дизайні. 
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ВИСНОВКИ 

У процесі виконання кваліфікаційної роботи на тему "Культурна 

взаємодія через дизайн плакатів" було досліджено особливості міжкультурної 

комунікації у графічному дизайні, зокрема, через адаптацію типографіки до 

унікальних мовних та культурних контекстів. Проведене дослідження 

дозволило розкрити динамічний потенціал плакатного дизайну як інструменту 

для збереження культурної ідентичності, популяризації української культури 

та створення міжкультурного діалогу. 

Основною метою роботи було дослідити можливості культурної 

взаємодії через дизайн плакатів, розкрити шляхи збагачення візуального 

спілкування між культурами та створити серію багатомовних плакатів, що 

відображають взаємодію української та китайської культур. Таким чином, у 

кваліфікаційній роботі були досягнуті наступні результати: 

1. проаналізовані історичний і культурний контекст 

типографіки китайської мови, проведено дослідження візуальних 

традицій українського та китайського алфавітів, особлива увага 

приділена історії їх розвитку, символіці та принципам побудови 

шрифтових систем; 

2. визначені принципи адаптації шрифтів у міжкультурному 

дизайні, на основі аналізу дизайнерських прийомів сформовані 

принципи гармонійного поєднання різних шрифтових стилів у 

багатомовному контексті; 

3. розроблена серія авторських багатомовних плакатів, де 

візуалізовано взаємодію двох культур через адаптацію шрифтових 

елементів та інтеграцію характерних кольорових і графічних рішень; 

Узагальнення результатів виконаної проєктної роботи з урахуванням 

сучасних уявлень про міжкультурний дизайн дозволило нам розробити 

силабус дисципліни вільного вибору здобувача вищої освіти «Шрифтовий 

плакат», що містить основні структурні компоненти силабусу, а саме опис 

навчальної дисципліни, мету та завдання, компетентності, які формуються під 
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час вивчення курсу, змістовні модулі та найменування тем, вимоги викладача, 

критерії оцінювання, список використаної літератури та методичні 

рекомендації щодо проведення практичних і самостійних занять у закладі 

вищої освіти.  

Результати проведеної роботи відкривають нові можливості для 

подальших досліджень, наприклад, таких як поглиблене вивчення взаємодії 

інших культур у дизайні, розробка методів автоматизації адаптації 

типографіки для багатомовних проєктів, тощо. Таким чином, проєкт 

демонструє, як дизайн може виступати ефективним інструментом для 

збереження і популяризації національної ідентичності, водночас сприяючи 

культурному діалогу у глобальному масштабі. 

Матеріали кваліфікаційної роботи можуть бути використані при 

підготовки здобувачів вищої освіти за освітньо-професійною програмою 022 

«Дизайн (Графічний дизайн)». 
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 ДОДАТКИ 

Додаток А. Проєкт кваліфікаційної роботи – двомовні плакати 

 

 

 

Рис.А.1.Плакати «Краще один раз побачити, ніж сто разів почути» 

Рис.А.2.Плакати «Вбити двох зайців одним пострілом» 
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Рис.А.3.Плакати «Красна, як рожа» 

Рис.А.4.Плакати «Що посієш, те й збереш» 
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Рис.А.5.Плакати «Робити з мухи слона» 

Рис.А.6.Плакати китайської версії 
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Рис.А.7.Плакати китайської версії 

Рис.А.8.Плакати української версії 
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Рис.А.9.Плакати української версії 


